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Namik Dokle:
MISIONI I LETËRSISË 

NUK ËSHTË TË SHKRUAJË 
PËR "HERONJTË" E POLITIKËS, 

POR PËR VIKTIMAT E SAJ
Bisedoi Andreas Dushi

A.D.: Me letërsinë tuaj jam njohur 
nëpërmjet dy librave të fundit, “Kolerë 
në kohë të dashurisë” dhe “Covid-1984” 
e mandej, nxitur prej tyre, kam lexuar 
librat e mëhershëm. Më ka bërë shumë 
përshtypje loja intertekstuale me titujt…
Pse një zgjedhje e tillë?

N.D.:  Në letërsinë botërore, 
intertekstualiteti është i njohur si risí që 
në zanafillë, kur tragjediani i madh Eskili 
thoshte se tragjeditë e tij janë thërime 
të tryezës homerike, edhe pse Eskili 
jetoi katër shekuj më vonë se Homeri. 
Por, nga pikëpamja e ligjërimit letrar, ky 
term u bë i përdorshëm vetëm nga fundi i 
viteve gjashtëdhjetë të shekullit të kaluar, 
sidomos pas disa studimeve të kritikut të 
njohur Cvetan Todorov etj. të divulguara 
në mjediset intelektuale franceze të asaj 
kohe.

Ka tituj, pasazhe, fraza të famshme me 
të cilat një tekst i ri futet në një marrdhënie 
dialoguese për të krijuar një kontekst të ri; 
është si të thuash që i famshmi bëhet si 
nënkrejce ku i riu vë kokën, edhe si nxitje 
emocionale dhe estetike për lexuesin. 
Për shembull, e famshmja “të rrosh a të 
mos rrosh” e Hamletit është përdorur 
mijëra herë, apo fjalët “shpirt, shpirtëra”, 
“vetmi”, “mjegull” në shumë tituj, madje 
një roman i Samuel Savage hapet me 
frazat nistare të dy romaneve të tjerë: të 
Lolitës së Nabokovit dhe të Ana Kareninës 
së Tolstoit. Gabriel Garcia Marquez 
përdor intertekstualitetin me një vepër 
të nobelistit japonez Jasunari Kavabatës. 
Duket që është një element stilistik, i cili 
përdoret me dëshirën për të nënvizuar 
diçka të rëndësishme, për të tërhequr 
vëmendjen e lexuesit drejt mjedisit të 
veprës së re.

Unë e kam përdorur intertekstualitetin 
në tre tituj romanesh; dy tituj të 
përmendur në pyetjen tuaj dhe “Lulet e 
skajbotës” ( në përqasje me titullin “Lulet 
e së keqes”). Titulli i romanit “Kolerë në 
kohë të dashurisë” është inversi i romanit 
të njohur të G.G. Marquez, por në tekst 
nuk ka asnjë referencë me sëmundjen e 
kolerës; kolera e titullit tim është përdorur 
si metaforë për kolerën politike të 
diktaturës që vret dashurinë dhe poetët, 
të cilëve edhe u është kushtuar romani. 
(Havzi Nela, Trifon Xhagjika, Vilson 
Blloshmi dhe Genc Leka). Ndërsa titulli 
“Covid-1984”, përveç se të kujton titullin e 
romanit të njohur të Oruellit, ka edhe një 
linjë të subjektit që të çon natyrshëm te 
ky titull: është linja e personazhit që çdo 
mëngjes shkon në shtëpinë e Enver Hoxhës 
për t’i lexuar lajmet dhe përmbledhjen e 
shtypit, meqë ai po e humbiste shikimin, 
gjë që ndodh në vitet e fundit të jetës, pra 
edhe në vitin 1984. Dhe pikërisht dita e 
vdekjes së diktatorit është ai topth bore 
që shkakton ortekun dramatik të jetës 
së tre personazheve kryesorë të romanit. 
Ndërkohë që një personazh dytësor 
ndërfut intertekstualitetin me “Poemën 
e mjerimit” të Migjenit, duke e recituar të 
ndryshuar: “Kafshatë që s’kapërdihet asht, 
o vëlla, covidi”... Megjithatë përdorimi i 
tepruar i intertekstualitetit edhe mund ta 
dëmtojë një vepër.

A.D.: Gjatë leximit në retrospektivë, në 
vitet ‘70, vura re se një pjesë e krijimtarisë 
tuaj është në dramë. A është ky zhaneri 
juaj i parapëlqyer për krijimtarinë?

N.D.: E vërteta është që kontakti 
im i parë me letërsinë ka qenë me një 
minidramë, në fshatin tim, Borje (Bukojna 
në roman) kur ende nuk isha bërë dhjetë 
vjeç. Në shfaqjen e minidramës që u 
organizua në shkollë, mua më dhanë 
rolin e një djali të vogël, aq sa isha edhe 

vetë. Sot e kësaj dite nuk kam harruar që 
rolin e “nënës” time e luante një burrë; 
i mbaj mend edhe emrin, Xhevat Iliazi. 
Ndoshta që nga ajo kohë e fëmijërisë 
më ka mbetur pasioni për dramën; kam 
shkruar 14 drama e 6 radiodrama, pjesa 
më e madhe e të cilave janë shfaqur në 
teatër, janë interpretuar në radio dhe janë 
botuar në tre libra me drama. Pak prej tyre 
kanë marrë çmime të ndryshme; njera me 
kryetar jurie Ismail Kadarenë.

Por… drama është edhe gracka, ku 
shpirti i shkrimtarit zihet si laraska, 
për të perifrazuar kështu një thënie të 
Shekspirit. Dhe mua më ka ndodhur disa 
herë, në fillim në teatrin e Shkodrës ku 
drama ime u ndalua vetëm me një fjali 
të komisionit të dërguar nga Komiteti 
Qendror: “kjo dramë është e gabuar në 

themel!”. Më pas në teatrin e Tiranës, kur 
regjisori i shquar Pirro Mani më shpëtoi 
nga “gracka” duke më thënë: “grise, 
digje ose fshihe këtë dramë dhe mos i 
trego askujt se e kam lexuar edhe unë.” 
Çudia ndodhi edhe në teatrin e Korçës, 
në vitin 2013 (në demokraci, pra!) kur 
drama “Shën Maria e Beratit” u ndalua të 
shfaqej,pas natës së katërt ose të pestë (!)

Pra, po ta them me dy fjalë, drama 
dhe romani janë dy gjinitë e preferuara 
në krijimtarinë time. Diçka të tillë e kanë 
vënë re edhe lexues të huaj që nuk më 
njohin as s’i njoh personalisht. Përkthyesi 
i romaneve të mi në gjuhën boshnjake, 
Sadik Idrizi, para botimit ia dërgonte 
tekstet për mendim një profesori të 
universitetit të Tuzlës, në Bosnje. Dhe 
një herë profesori Ahmet Kasumoviç 

i sugjeroi: “I thuaj Dokles të shkruajë 
drama se ka dramcitet në romanet e tij.” 
Profesori nuk e dinte se unë kisha botuar 
tre libra me drama.

A.D.: Të mbetemi edhe pak te drama. 
Libri “Shën Maria e Beratit” përmbledh 
“Tullumbacja fryn vetveten”, pjesë 
ironike me një akt, “Vetëvrasja e luleve”, 
monodramë, “Shën Maria e Beratit”, 
dramë në pesë pjesë dhe “Viti i qenit”, 
dramë në shtatë pamje. Me vetëdije 
nuk ruajta renditjen që është në libër, 
pasi dua t’ju pyes pikërisht për këtë, a 
është rastësore apo ka një arsye? Si dhe, 
në veprat ku janë bashkë disa drama, 
ekziston një fill lidhës mes tyre?

N.D.: Renditja është pothuajse 
rastësore. Renditja e dy dramave është 
vendosur kronologjikisht, sipas viteve 
kur janë shkruar, ndërsa dy pjesët e 
tjera janë vendosur në fund për arsye të 
gjinisë së tyre dramatike; monodramë dhe 
pjesë me një akt. Sa i përket fillit lidhës 
mes dramave të vendosura në një libër, 
të paktën në librat e mi, nuk ekziston; 
secila prej dramave ka një jetë letrare 
të pavarur. Mjafton të përmendim që 
ngjarjet e dramës “Viti i qenit” zhvillohen 
në fillim të viteve ‘70, të shekullit të kaluar, 
pas revoltave studentore në Perëndim, 
ndërsa te “Shën Maria e Beratit” ngjarjet 
zhvillohen në të thyer të mesjetës.

A.D.: Po në rastin e vëllimeve me 
tregime, kujtoj një të hershëm tuajin, 
viti 1976, “Kripë mbi dëborë”, është i 
pranishëm filli pëshkues që i lidh?

N.D.: As në këtë rast nuk ka një fill 
përshkues, pëveç faktit që ngjarjet e 
tregimeve i referohen të njejtës kohë. Por 
krejt ndryshe ndodh me romanet e mi, ato 
po, e kanë atë “fillin pëshkues” që i lidh 
mes tyre. Tre romanet e parë, “Vajzat e 
mjegullës”, “Ditët e lakuriqëve të natës” 
dhe “Lulet e skajbotës” pasqyrojnë jetën 
e një fshati (Bukojna) dhe të një krahine 
(Gora) në tre periudha të ndryshme ( 
vitet ‘50, vitet ‘70 dhe vitet ‘90); ka ngjarje 
që barten nga njeri roman në tjetrin, 
madje ka edhe ngjarje që barten edhe 
nga dramat apo nga dy prej tregimeve të 
mia, siç është metafora e shqiponjës dhe 
maces së egër në të njëjtin kafaz, apo ajo 
e vrasjes së qenit të bardhë (një ngjarje 
reale kjo që e kam përjetuar me shumë 
trishtim); disa personazhe jetojnë nga 
një roman në tjetrin, herë me të njejtin 
emër dhe herë jo. Aq i pranishëm është 
ky fill lidhës në tre romanet sa disa prej 
studiuesve të letësisë e kanë konsideruar 
triologji, të tjerë e konsiderojnë një sagë 
me tre romane për Gorën. Madje, kur 
u botua edhe romani i tretë i ciklit në 
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pasuria jetësore që ajo ka, aq sa ka, ka 
ardhur nga dy burime: nga fëmijëria 
dhe nga gazetaria. Jo më kot thonë që 
vendlindja e një shkrimtari është fëmijëria 
e tij. Janë kujtime të pashlyeshme, madje 
edhe ëndrrat shndërohen në kujtime. 
Ende nuk më hiqen nga mendja ato që 
dëgjoja kur isha i vogël…Një grua, fqinja 
jonë, tregonte se si tre vajza të fshatit 
kishin shkuar te lëmi i Vejselit, ishin 
zhveshur lakuriq dhe kishin zbritur hënën 
për të vallzuar bashkë me të.Një tjetër 
thoshte se i kishte rënë në prehër një yll 
nga qielli dhe i kishte djegur prehërin. 
Këtë lloj magjie mund ta gjesh vetëm te 
realizmi magjik i Juan Rulfos.

Ndërsa gjatë kohës që punova si 
gazetar, pëveç që kam shkruar shumë 
reportazhe dhe pëshkrime, gjini të 
afërta me letërsinë, kam mbledhur edhe 
një bagazh të madh jetësor, me ngjarje, 
tipa, karaktere, kam njohur psikoza të 
ndryshme, herë-herë edhe të çuditshme. 
Nga kjo pikëpamje jam i mbushur plot 
(kam edhe qindra shënime të ruajtura); ajo 
që më nevojitet është latimi i mjeshtrisë 
së të shkruarit dhe pasurimi i gjuhës, e 
cila në popull ka gurrën e pashtershme.

A.D.: Pak ditë më parë, “Vajzat e 
mjegullës” u botua në spanjisht nën 
përkthimin e Maria Roces Gonzales. Si 
është për ju të përktheheni në një gjuhë 
e cila flitet nga më shumë se 500 milionë 
njerëz anë e kënd botës? Pra të zgjeroni 
në një nivel të atillë hapësirën e lexuesit 
tuaj potencial?

N.D.: Përkthimi i një libri, në cilëndo 
gjuhë të huaj, është një farë “feste” për 
autorin. E kam ndier këtë emocion kur 
“Vajzat e mjegullës” e më vonë edhe dy 
romanet vijues, u botuan në Bosnje, Turqi 
dhe Bullgari. Por është e kuptueshme 
që botimi në një “gjuhë të madhe” siç 
konsiderohet spanjishtja, është diçka e 
veçantë. Por nuk duhet harruar se kur 
përkthehesh në një “gjuhë të madhe” edhe 
shqetësimi është më i madh, sikur ndien 
një vetmi të frikëshme, në një pyll të madh 
e të panjohur: a do ta gjejë vallë vepra 
jote rrugën në këtë pyll botimesh, ku në 
çdo minutë publikohen dy tituj të rinj, e 
në çdo një orë dalin 120 të tillë? Si do të 
pritet? A do të ecë apo do t’i zihet fryma 
në grumbullin e mijëra e mijëra librave? 
Deri tani kam reagime shumë të mira, po 
më tej? Dua të jem i sinqertë; kur futem 

Sarajevë, u bë promovimi i të treve, nën 
një logo të pëbashkët: “ Atje ku dielli lind 
dy herë” ( Bukojna e tre romaneve është 
fshati ku dielli lind dy herë çdo ditë dhe 
hëna largohet dy herë çdo natë.) Por edhe 
dy romanet e fundit, “Kolerë në kohë të 
dashurisë” dhe “Covid-1984” e kanë 
një fill lidhës: rezistenca shpirtërore e 
individit kundër represionit të shtetit, 
frika e veprimit dhe turpi e pendesa për 
mosveprimin.

A.D.: Në vitin 2001 keni botuar 
“Piedestale pa statuja”, të quajtur nga 
Dritëroi si publicistikë politike…Janë 
fjalime, intervista, çaste nga jeta juaj e 
deriatëhershme në politikë. Keni menduar 
ndonjëherë që njëri prej atyre rrëfimeve të 
mund të shërbejë si subjekt i një romani, 
tregimi apo drame?

N.D.: Po, në disa raste. Në romanin 
“Lulet e skajbotës”, kam një personazh 
që e kam njohur në një nga fushatat 
elektorale; ishte një ish-sekretar byroje 
i partisë së punës që ishte bërë hoxhë i 
fshatit. Edhe vatra e kulturës ishte bërë 
xhami, por e bukura ishte se parrullës 
“Rroftë Enver Hoxha” në murin e vatrës 
së kulturës, ai i kishte fshirë emrin Enver 
dhe kishte mbetur “Rroftë … Hoxha!”. Në 
shumë biseda që bëja me Spartak Ngjelën, 
kur ishim në Kuvend, më bëri shumë 
përshtypje një ngjarje: kur ai ishte student 
dhe në gjykatat shqiptare u mohua e 
drejta e avokatit mbrojtës, ai me disa 
shokë improvizuan “Gjyqin e një qeni” 
me avokat mbrojtës, përkundër faktit 
që diktatura ia mohonte këtë të drejtë 
njeriut. Këtë subjekt e kam shfrytëzuar, 
në dy kontekste të ndryshme, në dy nga 
veprat e mia; në dramën “Viti i qenit” dhe 
në romanin “Kolerë në kohë të dashurisë”. 
Gjatë veprimtarisë sime politike unë kam 
mbajtur një ditar që kapërcen mbi 4.000 
faqe, mbushur plot me ngjarje, intriga, 
përplasje, me fate dhe fatkeqësi njerëzish, 
të cilat presin dhe tringëllijnë në planet e 
mia krijuese. Ka kohë që po mendoj, po 
shkruaj synopsise për një gjë që e kam 
pëjetuar nga afër; hyrjen e Pjetër Arbnorit 
në zyrë si kryetar i Kuvendit të Shqipërisë. 
Ai u dënua me vdekje, iu fal jeta nga 
Enver Hoxha, bëri burg 28 vjet dhe kur u 
bë kryetar i Kuvendit, u vendos në zyrën 
e Enver Hoxhës që nuk ishte hapur nga 
askush deri atë ditë. Vazhdoj ta “bluaj” 
këtë simbolikë të kohës sonë.

A.D.: Si e shihni të ketë ndikuar 
karriera juaj politike, shumë e gjatë dhe e 
larmishme, në letërsinë tuaj? Po gazetaria, 
profesioni i parë, si e ka ndikuar atë?

N.D.: Dikush ka thënë që një gazetar 
i mirë mund të bëhet edhe shkrimtar i 
mirë. Nuk është për t’u harruar as thënia 
e Balzakut se gazetaria është profesioni 
më i mirë, me kushtin që të ndahesh me 
të në kohën e duhur. Për fat të mirë unë 
u ndava me profesionin tim të parë në 
kohën e duhur, por për fat të keq jo në 
favor të letërsisë, por të politikës, çka 
ishte një pengesë e madhe për letërsinë 
time; shkruaja pak, por edhe kur publikoja 
diçka, vlerësohej ose gjykohej ( për më keq 
edhe paragjykohej) nga këndvështrimi 
i orekseve politike. Jam pataksur në 
Kuvend, kur pas një diskutimi për 
buxhetin apo diçka tjetër të tillë, dikush 
replikoi me mua duke më përmendur 
dramën e ndaluar “Shën Maria e Beratit”. 
Megjithatë, nëpërmjet kontakteve që 
ofronte politika, unë munda të futem 
paksa më thellë në labirinthet e jetës 
njerëzore.

Si e shikoj unë vetë krijimtarinë time, 

në një librari të madhe, në Gran Via të 
Madridit, për shembull, mes atyre mijëra 
librave, ndiehem si një kokërr rëre në një 
bregdet, por gjithsesi bregdet i bukur.

Lajmi i mirë është se “Vajzat e 
mjegullës” është përkthyer tashmë edhe 
në anglisht dhe, brenda këtij viti, do të 
botohet edhe në Londër.

A.D.: Pas mbylljes së karrierës politike, 
i jeni përkushtuar shumë më tepër 
letërsisë. Po t’ju kërkoja t’i rendisnit sipas 
rëndësisë fjalët politikan, gazetar, dhe 
shkrimtar për të përshkruar veten, cila 
do të ishte renditja?

N.D.: Në të kundërtën e renditjes që 
keni bërë në pyetjen tuaj. Isha një herë në 
një forum politik, ulur mes dy-tre zonjave 
ministre. Kur erdhi një ministre tjetër, 
fillimisht më dha dorën mua dhe koleget 
e kritikuan: pse takon një zotëri përpara 
tre zonjave?! “Ne sot jemi ministre, nesër 
do jemi ish-ministre,- tha ajo,- ndërsa 
shkrimtari kurrë nuk bëhet ish-shkrimtar.”

A.D.: Pas viteve ‘90, letërsinë tuaj ia 
keni ofruar lexuesit gjithnjë nën logon e të 
njëjtit botues, “Toena”. Sa të rëndësishëm 
e shihni botuesin në jetën e shkrimtarit?

N.D.: Pa botues seriozë, nuk mund të 
bëhet letërsi serioze; unë i besoj kësaj 
aksiome. Fatmirësisht, në Shqipëri, 
aktualisht publikojnë letërsi shqipe dhe 
të huaj disa shtëpi botuese shumë të 
mira, që tashmë kanë krijuar emrin dhe 
profilin vetiak. Në këtë mozaik botimesh, 
shquan edhe “Toena”, me të cilën unë kam 
botuar dhjetë drama, pesë romane, një 
libër publicistik dhe, me sa duket, edhe 
në të ardhmen nuk do të “tradhëtojmë” 
njeri-tjetrin. Por mendoj se shteti 
duhet ta kthej vështrimin më shumë te 
letërsia, te botimet, si një nga pjesët më 
të rëndësishëm të kulturës kombëtare. 
Ka ende probleme shqetësuese për 
mbështetjen financiare të botimeve, me 
taksimin dhe shpërndarjen e librit, deri 
edhe me kontrabandimin e librit. Për të 
mos folur pastaj për të drejtën e autorit, 
kur për një libër të shitur 1000 lekë, autori 
që është strapacuar dy vjet për ta shkruar 
merr vetëm 100 lekë, ndërsa shitësi 300 
lekë (!!!)

A.D.: Dhe pyetja e fundit, që më mirë 
se ju rrallëkush mund t’i përgjigjet: A 
mund dhe a duhet të jetë letërsia një mjet 
politik, duke e parë përherë politikën si 
mënyrë për ta bërë njerëzimin më të mirë? 
Cilado qoftë përgjigja, pse?

N.D.: Patjetër që letërsinë e lidhin 
shumë fije me politikën; ka plot 
ngjashmëri dhe kundërshti mes tyre. 
Libra politikë janë shkruar kurdoherë dhe 
vazhdojnë e do të vijojnë të shkruhen. Por, 
sipas mendimit tim, përdorimi i letërsisë 
si mjet apo instrument politik, cilido 
qoftë orientimi i politikës në kohë të 
ndryshme, do të ishte në dëm të letërsisë. 
Dikur në Shqipëri thuhej se kur bëhej një 
kongres i partisë-shtet apo diçka tjetër 
kësisoji, në Labëri këndohej një këngë, 
në Shkodër tregohej një barcaletë e në 
Tiranë shkruhej një poemë ose një roman. 
Duhet ndryshuar fund e kreje mentaliteti 
i përdorimit të letërsisë si instrument i 
politikës.

Dhe në kohët e sotme, kur çdo herë 
e më shumë, politika,edhe ideologjia 
madje, po këthehen në imagologji, rreziku 
i instrumentalizimit të letërsisë është bërë 
edhe më kërcënues. Mendoj se misioni i 
letërsisë nuk është të shkruajë për “heronjtë” 
e politikës, por për viktimat e saj.
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vshme mbi letërsinë italofone shqiptare

DR. FABIO. M. ROCCHI

Me rastin e Arben Dedja, dhe me 
shkrimin e tij gërryes e humoristik, 

ndeshemi me një autor unik në llojin e 
vet. Në panoramën e narrativës italofone, 
askush para tij nuk kishte ditur të 
kondensonte, në deklarata sa të shkurtra 
aq edhe kuptimplota, ndjesitë e tranzicionit 
të përjetuar nga vendi në momentin e 
tij të stabilizimit, pas datës kufi të vitit 
1991. Ndërkohë që praktikisht të gjithë të 
tjerët përqëndroheshin mbi narrativën 
e gjatë, pra mbi romanin, shumë shpesh 
duke hibridizuar histori personale dhe 
eksperienca migruese me rrënjët kulturore 
te Shqiperise arkaike apo paramoderne, 
Dedja, në të kundërt, ia besonte reflektimin e 
tij tregimit te shkurter (short story), duke na 
dhuruar dy libra tematikë të vegjël për nga 
volumi, por të mëdhenj për nga përmbajtja, 
dy përmbledhje tregimesh të mbajtura së 
bashku nga një ide frymëzuese shumë e 
qartë dhe nga konstante të përsëritura 
tematiko-figurale. Në librin e parë, 
Amputazioni prolungate, i vitit 2014, shfaqen 
njëzetë e tre histori. Në të dytin, Trattato di 
medicina, i publikuar në Itali në vitin 2020, 
historitë janë nëntëmbëdhjetë e gjysëm, 
siç sqaron titulli, por disa prej tyre – pesë, 
për saktësi – ishin shfaqur edhe në librin 
paraardhës (Morgue, Siringa, Errata corrige, 
Piccole esplosioni, Museo). Po t’i mbledhim, 
bëhet fjalë për një korpus të kufizuar në më 
pak se dyzet tekste të shkurtër. E megjithatë, 
pavarësisht një krijimtarie narrative 
përgjithësisht të vogël, veçanërisht nëse 
krahasohet me përvoja të tjera shumë më 
pjellore, shkrimtaria e Dedja nuk mund 
të likuidohet si kalimtare apo rastësore. 
Përkundrazi. Zgjedhja e veçantë formale e 
adoptuar nga autori, besnike në ndjekjen 
e një tipologjie mekanizmi përshkrues 
dhe argumentues, e bën atë një shembull 
të shkëlqyer të shkrimit të paradoksit, të 
realizuar me inteligjencë dhe me një vrull 
të shkëlqyeshëm tregimtar, i aftë të minojë 
shumë prej qëndrimeve ideologjike tipike 
të vendit të vet.

Dedja vetëpërkthehet nga shqipja në 
italisht, siç ndodh me shumë autorë të 
lëvizjes italofone. Njohja e tij me gjininë 
e poezisë, si poet dhe si përkthyes (nga 
italishtja dhe anglishtja) i ka dhënë një 
ndjeshmëri të veçantë për aspektin 
liriko-muzikor të fjalisë. Provoni të lexoni 
rastësisht një paragraf në një prej faqeve 
të tij: do të gjeni një prozë eufonike, të 
ekuilibruar, lineare, në të njëjtën kohë 
të pasuruar nga një sistem i nderlikuar 
fjalish nënrenditëse të frymëzuara nga 
latinishtja. Veçantia e stilit të stolisur të 
Tito Livio të Annales – për të cituar një 
autor themelues dhe mjeshtëror në këtë 
kuptim –, stil që ka farkëtuar për shekuj 
me radhë mënyrën e të shkruarit të zërave 
pasues perëndimorë, gjendet i paprekur 
në tregimet e Dedjes. Kemi të bëjmë me 
një logjikë që nis nga arsyetimi dhe që i jep 
lexuesit një mori informacionesh, duke i 
renditur me qetësi në një progresion retorik, 
në të cilin suspanca të detyron ta gllabërosh 
fjalinë, për të zbuluar një kuptim të plotë 
që, pikërisht sipas rregullave të sintaksës 
latine, plotësohet vetëm në fund. Po sjell 
vetëm një shembull, ndër të shumtët që 
mund të jepen: «Kurioziteti profesional 
më shtyu të vizitoja në Linz të Austrisë, 
muzeun më të çuditshëm dhe ndoshta edhe 
më argëtues që kam vizituar ndonjëherë; 
unik në llojin e tij, i themeluar në vitin 1872 
nga një kirurg vendas, Dr. Kirchgarden, një 
personazh të cilit nuk i mungonte sigurisht 
sensi i autoironisë. I referohem muzeut 
të objekteve të harruara nga kirurgët në 
barkun e pacientëve të tyre, por emrin e tij 
në gjermanisht (një fjalë e vetme) tani nuk 
jam në gjendje ta rindërtoj» [«La curiosità 
professionale mi spinse a visitare a Linz, in 
Austria, il museo più strano e forse anche il 
più divertente che io abbia mai visitato; unico 
nel suo genere, fondato addirittura nel 1872 
da un chirurgo locale, il Dott. Kirchgarden, un 
personaggio cui non mancava certo il senso 
dell’autoironia. Mi riferisco al museo degli 

oggetti dimenticati dai chirurghi nelle pance 
dei loro pazienti, ma il suo nome in tedesco 
(una sola parola) non sono ora in grado di 
ricostruirlo»] (shkëputur nga tregimi Museo, 
në përmbledhjen Amputazioni prolungate, 
Besa Editrice, 2014, f. 60). Pasurisë së 
informacioneve, që i referohen përvojës 
jetësore të unit rrëfyes, i shtohen gradualisht 
detaje në lidhje me situatën, me gjeografinë, 
derisa shpërthen, i zhytur në qetësinë e 
një vizite në një muze normal, absurdi, 
pra kampionari makabër e njëkohësisht 
humoristik i objekteve të harruara në 
barkun e pacientëve nga kirurgë të hutuar 
gjatë operacioneve të tyre.

Në këtë tipar qëndron edhe 
karakteristika më befasuese e stilit të 
Dedja, i cili përzgjedh shumë shpesh histori 
paradoksale duke zbuluar ngadalë natyrën 
e tyre e duke i rrëfyer me ftohtësinë dhe 
arsyetimin tipik të një prej figurave për 
antonomazi më intelektuale të shoqërisë: 
asaj të doktorit.

Figura e mjekut dhe paradigma e 
eksplantit.

Shumë shpesh, uni rrëfyes i Dedja 
përfaqësohet nga mjekë, bij arti dhe 
vazhdues të një tradite Hipokratike familjare 
të vjetër. Në cilësinë e dëshmimtarëve, heronj 
të mirëkuptimit dhe reflektimit, ata tregojnë 
atë që kanë parë, përmes plotësisë së një 
raporti dokumentar që i afrohet ftohtësisë 
së një referti mjekësor. Por, mjeku nuk 
është thjesht një figurë që mishëron vlerat 
e arsyetimit dhe aftësisë diagnostikuese. 
Historia e letërsisë na tregon shpesh këtë 
lloj personazhi në pozicione dhe qëndrime 
ambivalente: aftësia e tij për të shëruar – ose 
për të përdorur njohuritë e veta edhe për 
qëllime të paligjshme – e vendos atë shumë 
pranë gjendjes së demiurgut. Mjeku është 
në gjendje të zgjasë jetën, duke e larguar 
vdekjen nga trupi i njeriut. Po kështu, ai arrin 
të shfrytëzojë deri në fund avantazhet e një 
ushtrimi të fuqishëm të arsyes. Personazhi i 
Watson në këtë drejtim, përveçse shoqëruesi 
i pandashëm i hetuesit Sherlock Holmes, 

është një shembull i mirë se sa doktori 
mund të përfaqësojë racionalitetin, duke 
aplikuar një metodë shkencore rigoroze dhe 
deduktive. Në të njëjtin rrafsh, megjithëse 
në mjedisin e një zhanri dhe situate shumë 
të largët, gjejmë doktor Rieux në La Peste të 
Camus, një figurë heroike, i pari që kuptoi 
se komuniteti do të shkatërrohej nga një 
epidemi e tmerrshme. Edhe poli negativ 
ka ekzemplarin e tij shumë të famshëm: 
doktorin kameleonik Jekyll, fryt i penës së 
shkrimtarit skocez Robert Luis Stevenson. 
Në luftë të përhershme me alter egon e 
tij, Mister Hyde, Jekill është një metaforë 
e shkëlqyer e kufijve të shkencës: një nga 
romanet e para që propozon temën etike të 
profesionit mjekësor si linjë kryesore, edhe 
pse e fshehur mes ngjarjeve aventureske të 
një Londre të shekullit të nëntëmbëdhjetë të 
dominuar nga mjegulla dhe errësira morale 
e protagonistëve.

Pra, tradita romanceske e shekullit 
nëntëmbëdhjetë-njëzetë na e ka përshkruar 
–  përmes shembujve të shquar lista e të 
cilëve mund të zgjerohet shumë më tepër 
– mjekun si intelektual dhe shkencëtar, por 
duke e alternuar këtë imazh me nuancat 
arkaike të shëruesit, shumë afër figurës 
popullore të magjistarit të fshatit. Në 
këtë kuptim, gjej shumë të arrirë skicën e 
Dottor Achille Botti, i cili, në tregimin me 
të njëjtin titull, arrin të largojë krimbin 
shirit që ka infektuar zorrën e një pacienti 
të vogël, duke e bërë të dalë nga goja e tij 
pasi e ka detyruar të dëgjojë për shtatë 
minuta Sonatën hipnotizuese për flaut 
dhe piano (Sonata per Flauto e Pianoforte), 
shkruar nga kompozitori francez Francis 
Poulenc. Ama, mjekët e Dedja, rrallëherë 
praktikojnë profesionin sepse atyre u është 
caktuar një funksion racional shumë i qartë: 
ai i vëzhguesit. Dua të them që rrallëherë 
i gjejmë duke u përballur me praktika 
spitalore që i përfshijnë në nivel personal. 
Një variant i kësaj zgjedhjeje që më duket 
mbizotëruese, përfaqësohet nga tregimi 
Siamesi, në të cilin një mjek fshati asiston 
i pafuqishëm në vendimin e një babai për 
të vrarë dy të porsalindur. Vëllezërit e 
vegjël kanë keqformime të dukshme, për 
të cilat fajësohet fatkeqësia e Çernobilit. 
Për pjesën tjetër, roli që autori vendos të 
rezervojë për mjekët-narratorë të tij është 
ai i redaktorëve. Po shpjegohem më mirë. 
Prirja e tyre për mendim dhe regjistrim të 
përpiktë të fakteve është superiore ndaj asaj 
që ka të bëjë me aftësinë e tyre profesionale. 
Detyra e tyre është të raportojnë me detaje 
të hollësishme kronikën e disa episodeve 
të konsideruar emblematikë edhe pse në 
dukje vërtet të parëndësishëm. Lidhja me 
mjekësinë bëhet nëpërmjet një referencë 
të nënkuptuar, transversale në shumë 
tregime: ajo e pjesës organike që është 
shkëputur me forcë nga e tëra, duke krijuar 
një situatë joharmonike që bie ndesh me 
normalitetin dhe që përbën një paradigmë 
njohëse. Në këtë kuptim, fusha metaforike e 
amputimit dhe eksplantit shërben si lidhëse 
e fragmenteve që përbëjnë përmbledhjen e 
botuar në italisht në vitin 2014 dhe nuk i 
referohet vetëm fushës së operacionit.



ExLibris  |  E SHTUNË, 25 SHKURT 2023 5
Tregime si Frigorifero dhe Dito na flasin 

për dëmtime të pjesëve të trupit të njeriut 
që aludojnë edhe diçka tjetër – tensione 
politike dhe sociale në një skenar tashmë 
hiper-kapitalist – ndërkohë që me Hiroyasu 
Koga ripërshkohet historia e dhimbshme 
e shkrimtarit japonez Mishima, i cili vdes 
pas prerjes së kokës nga dora e ushtarit 
Koga, mbasi, dishepulli dhe dashnori i tij i 
supozuar, Morita, dështoi plot tre herë në 
kryerjen e aktit të parashikuar nga rituali 
seepuku. Referenca kulturore, historike dhe 
narrative zhvillohen krah për krah, në një 
përzierje që në pamje të parë rezulton e 
vështirë për t’u deshifruar. Aftësia e Dedja 
për të ecur në buzë të marrëzisë është 
e jashtëzakonshme. Tensioni racional 
mbahet gjithmonë në nivele të larta, 
kultivuar nga një pyetje e nënkuptuar që 
lind gati menjëherë në mendjen e lexuesit: 
ku dëshiron të më çojë narratori? Sapo 
kuptohet loja e vënë në skenë nga kjo 
lloj proze, rritet dëshira për të zbuluar, 
zbulim i cili konsiston në eksplorimin e 
një pasurie të fshehur, në pamje të parë, në 
banalitetin e situatës fillestare. Për të gjetur 
një shembull konkret të asaj që më është 
dukur prej fillimit një teknikë e mirëfilltë, 
e aplikuar me koherencë dhe me qëllim 
të vetëdijshëm nga autori, marrim rastin 
e Piccole Esplosioni. Bëhet fjalë për një 
histori që gjen vend – me të drejtë – në të 
dyja përmbledhjet e tregimeve. Hapet me 
disa konsiderata të neveritshme për gazrat 
intestinale, ama, më pas, spostohemi, në 
një kreshendo shumë të pasur citatesh dhe 
referencash kulturore, te afresket e Giotto 
në ciklin e kapelës Scrovegni (Cappella degli 
Scrovegni) në Padova, nëpërmjet ndihmës 
së disa vargjeve të njohur e vulgarë të 
Dantes petroso të Ferrit. Një botë lidhjesh që 
nuk kishim menduar se mund të ekzistonte 
na hapet papritur, duke na zbuluar shumë 
më tepër nga sa prisnim të gjenim fillimisht.

Një filtër humoristik, rezultat i një 
qasjeje iluministe.

Kur Voltaire shkruan romanet e tij filozofike, 
përgjatë një njëzetvjeçari (1745-1767) që do 
të kontribuojë në përmbylljen e parabolës 
së botës së lashtë dhe fisnike për t’i hapur 
rrugën revolucionit borgjez, ai vendos të 
aplikojë filtrin e humorit mbi disa subjekte 
veçanërisht naivë. Nëpërmjet disfatave dhe 
zhgënjimeve të disa personazheve në dukje 
jashtë kohe si Zadig, Candide apo indigjeni 
nga Amerika e Veriut, një këndvështrim 
i ri, kritik dhe skeptik, shfaqet me gjithë 
qartësinë e tij. Kjo frakturë e dukshme 
që i hapet sensit të shëndoshë – i cili në 
pamje të parë duket se nuk preket pikërisht 
sepse subjekti që supozohet ta vendosë në 
krizë është tepër naiv apo edhe budalla – 
krijon një qark të shkurtër të çmuar, sepse 
është e aftë në afatgjatë të zhysë lexuesin 
në reflektime. Dedja ripërshkon nga afër 
gjurmët e kësaj tradite të jashtëzakonshme. 
Ai i cakton personazhit naiv një situatë 
paradoksale, në dukje të padëmshme e 
megjithatë në konflikt me një normalitet 
që arsyeja do të donte të ristabilizohej sa 
më parë. Në këtë kuptim ai është pra një 
iluminist dhe një humorist i kohës së tij, që 
shoqëron teknikën e veçantë të paradoksit 
me cilësitë e një proze brilante.

Në leximin e tregimeve të tij – që këtë 
herë i referohen fushave të tjera larg asaj 
mjekësore për të cilën fola më sipër – gjejmë 
kritikën ndaj ortodoksisë komuniste të 
Partisë së Hoxhës, si dhe shqyrtimin e 
disa pasojave që duket se kanë ngelur të 
rrënjosura në ndërgjegjen shqiptare edhe 
pas vdekjes së Timonierit të Madh dhe rënies 
së Regjimit. Nëse në tregimin Credenziali 
ndeshemi me një histori të këndshme mbi 
prodhimin e letrës së çmuar nëpërmjet 
plehut organik të elefantit nga shteti i Sri 
Lankës, me mënyra që duket se rimarrin 
nga afër burokracinë e Partisë Popullore, 
në Voto contrario na shfaqet një rezistencë 
e dukshme ndaj pushtetit, edhe këtë herë 
e shprehur nëpërmjet filtrit të humorizmit. 

Në një qark të Shqipërisë, në momentin 
e zgjedhjeve të rëndësishme, popullsia 
ka votuar për krijimin e Parlamentit të ri. 
Megjithatë, në mënyrë të pashpjegueshme, 
është gjetur një votë kundërshtuese. Jemi 
në vitin 1982 dhe një korrespondencë – e 
gjetur nga figura e zakonshme e rrëfimtarit 
dëshmimtar, kronist besnik – dokumenton 
rrjedhën e ngjarjeve. Funksionari i partisë 
së qarkut mbron punën e tij: e gjithë 
popullsia fshatare kishte votuar për hir të 
së vërtetës brenda shumë pak minutash, 
nga ora 7 deri në 7.05 të mëngjesit, me 
frymë revolucionare dhe duke demonstruar 
afërsi të lavdërueshme me kauzën. Kabina 
dhe qendra e votimit shkatërrohen, në 
vazhdën e një nacionalizmi euforik, vetëm 
si pasojë e zellit të tepërt dhe për faktin se 
ato kishin përmbushur tashmë funksionin 
e tyre. Shtrembërimi ironik-humoristik i 
realitetit është i dukshëm, në avantazhin 
e plotë të një nënteksti që lexuesi duhet të 
jetë në gjendje ta rrokë në të pathënën, kod 
i vërtetë stilistik të Dedja. 

Në tregimin WC, zgjedhja e pajisjeve 
sanitare nga Shqipëria e re demokratike 
është objekt i një konference për shtyp 
të thirrur nga figura të ndritura, të cilët 
analizojnë avantazhet e rikthimit në mënyrën 
“alla turca” për të kufizuar përhapjen e 
atyre lezioneve anale që ishin shfaqur pas 
thyerjes së water closet të importuara nga 
Greqia dhe Italia. Në tregimin Morgue, 
zemërimi dhe ndjenja e hakmarrjes mes 
klaneve kundërshtarë çon në shkatërrimin 
e një strukture urgjence spitalore, duke mos 
kursyer as sallën e operacionit dhe morgun 
ku pushojnë disa kufoma. Autori na jep në 
këtë formë idenë e paqëndrueshmërisë që 
ka dominuar skenën shqiptare për vite me 
radhë para se rregullimi post-regjim ta fuste 
vendin në rrugën e një tranzicioni të gjatë 
politiko-ekonomik. 

Në Organo, një instrument i çmuar 
me origjinë Vatikane gjendet në mënyrë 
misterioze mes zotërimeve të një zoti 
Ukaj çfarëdo, me një nga tubat akustikë 
të reduktuar në funksionin e degraduar të 
nxjerrjes së tymit nga oxhaku, një rrethanë 
në vetvete absurde e cila megjithatë tregon 
për bastisjet e kryera kundër trashëgimisë 
kishtare (në këtë rast të kishës së Shirgjit) 
në momentin në të cilin ajo u shpronësua 
dhe shkatërrua nga Regjimi. Në Posate, 
një familje e rrënuar pas shpronësimeve të 
Regjimit, tenton, nëpërmjet disa intrigave të 
mirëmenduara, t’i fshehë pasurinë forcave 
të Partisë duke arritur deri në atë pikë sa të 
varrosë edhe një grup të çmuar pirunësh, 
thikash dhe lugësh rrëzë trungjeve të pemës. 
Rrethana, përveçse na bën të buzëqeshim, 
na bën të mendojmë për vlerat alegorike 
të fushës semantike të termit eksplant 
(heqje), i cili kryen funksionin e fil rouge të 
përmbledhjes jo vetëm në kuptimin e një 
dëmtimi fizik.

Me diptikun Gli acclamatori dhe La 
formula del nemico – që jo rastësisht hap 
e mbyll Amputazioni prolungate – takojmë 
parodinë më të arrirë të ankthit për të qenë 
performues të rrënjohur në ideologjinë 
komuniste nga ana e aparatit burrokratik 

të Regjimit. Diptiku mbahet së bashku nga 
një sërë korrespondencash të ish-agjentëve 
komunistë që rrëfimtari ka gjetur. Kjo 
rrethanë vërteton edhe një herë funksionin 
e narratorit dëshmimtar si një depozitues 
i së vërtetave në të cilat thirremi për të 
vendosur rregull. Figura e aklamatorit – 
që i përket me profesion dhe me urdhër 
të Byrosë Politike grupit të claque gjatë 
mitingjeve të diktatorit – kundërpeshohet 
nga gjuhëtari dhe teoricieni Androklì, i 
aftë, në një delir ortodoksie, të konceptojë 
një formulë komplekse alg jebriko-
matematikore nëpërmjet së cilës do të mund 
të zbuloheshin armiqtë e popullit. Sipas 
formulës, një nga kërcënimet për unitetin 
e kombit do të kishte rezultuar të ishte vetë 
Timonieri i Madh, fajtor për mosplotësimin e 
parametrave dhe koefiçientëve të vlerësimit 
sipas të cilëve përshkruheshin adhuruesit 
e kultit të portretit të Enver Hoxhës. Sensi 
humoristik i konkluzionit është i qartë: 
inteligjenca e tekstit shfaq absurditetin e një 
realiteti që deri vonë, si në Shqipëri ashtu 
edhe gjetkë, kishte përfaqësuar normën.

Siç mund të vihet re pas kësaj liste të 
shkurtër, situata paradoksale shtyhet drejt 
pasojave ekstreme nga rrëfimtari, i cili 
kujdeset të shfaqë vazhdmisht zërin e tij 
nëpërmjet një loje të mençur nënkuptimesh. 
Lloji i veçantë i humorit i zgjedhur në 
këtë rast, i mbivendosur ndaj një shijeje 
personale për ekzaltimin e rrethanave 
narrative të mbërritura në limitin e tyre, 
zbulon fragmente të një bote në shpërbërje 
pas një ndryshimi jo vetëm të sistemit 
politik, por, dhe mbi të gjitha, të sistemit të 
vlerave.

Narrativa e shkurtër në sistemin e 
zhanreve bashkëkohore. Veçoritë e 

shkrimit të Dedja.

Prej shumë vitesh, sistemi botues 
perëndimor, tendencat dhe qëndrimet e të 
cilit replikohen edhe nga Shqipëria, preferon 
t’i japë prioritet romanit. Ndaj, rrëfimi i 
gjatë, i organizuar në kapituj, nënkuptohet 
pothuajse automatikisht si forma më e 
duhur jo vetëm për të treguar të tashmen apo 
të shkuarën, por edhe si më e përshtatshmja 
për t’u fragmentuar në disa nënkategori që 
i korrispondojnë segmenteve të caktuara 
të tregut që i përkasin sistemit të zhanreve. 
Në këto koordinata, tregimi – si formë e 
shkurtër – nuk duket se gjen hapësirë; ai 
merr me mund vëmendje të kufizuar e 
shpesh periferike. Në dukje, ky fakt përbën 
një kontradiktë në terma: nëse tashmë 
jemi krejtësisht të familjarizuar me atë që 
Zygmunt Bauman që prej fundit të shekullit 
të kaluar (1999) përkufizonte si shoqëri 
likuide, në të cilën thërrmimi i përvojës 
amplifikohet nga përdorimi i improvizuar 
dhe jashtëzakonisht i kufizuar i përmbajtjes 
(qoftë ajo e përcjellë përmes web-it apo 
plejadës së rrjeteve sociale) atëherë forma 
e shkurtër do të ishte vërtet zgjidhja ideale 
për të rrëfyer bashkëkohoren. Megjithatë, 
nuk ndodh kështu, të paktën për momentin; 
romani, për nga natyra hipertrofik dhe 
gjithëpërfshirës, i asociueshëm me idenë 

e një arkitekture narrative të zhvilluar në 
disa nivele dhe për rrjedhojë një realizimi 
që kërkon kohë dhe vëmendje, duket se e ka 
fituar këtë betejë, duke mbizotëruar mbi të 
gjitha format e tjera.

Mekanizmi i tregimit – nga rimarrja 
romantike e novelës deri te ringjallja e plotë 
e tij në shekujt nëntëmbëdhjetë-njëzetë – 
është i njohur, të paktën në procedimin e 
tij modular: përshkrimi i një ekuilibri, që 
përkon me një situatë të qëndrueshme, 
ndiqet gjithmonë nga një momenti thyerjeje 
që përshpejton ritmin. Në çdo formë të 
shkurtër asistojmë në një moment të caktuar 
në precipitimin e shpejtë të ngjarjeve, jo 
vetëm drejt përfundimit, por edhe drejt 
shpalosjes së kuptimit përfundimtar që 
historia ka për detyrë të na tregojë. Tekstet 
e Dedja nuk i shpëtojnë këtij modeli. Por me 
një ndryshim domethënës. Në stilin e tij, 
shpejtësia e rrëfimit sjell eliminimin – ose 
reduktimin në madhësinë e një paragrafi – e 
parathënies, ndërsa thelbi i problemit (qoftë 
ai me natyrë ideologjike, fizike ose i lidhur 
me ngërçet ekzistenciale) vihet menjëherë 
në qendër. Ai zë hapësirë   dhe e përthith 
lexuesin në një pulsim me frekuenca shumë 
të larta, në të cilin nuk ka vend për teprica 
dhe ku qarku i shkurtër i kuptimit bëhet 
obsesioni i vërtetë. Rreth këtij momenti 
krize ndërtohet një sistem të dhënash që 
transferon brenda faqes sikletin për një 
element që nuk është në vendin e vet.

Shumë shpesh në letërsi, kur i apelohemi 
nocionit të umorismo, citimi më i përhapur 
që kujtohet është ai i Pirandello që i referohet 
esesë së vitit 1908 ku bëhet një dallim i qartë 
mes «comico» (komikes) dhe «sentimento del 
contrario» (ndjenjës së të kundërtës). Përmes 
këtij diskutimi Pirandello përcakton një 
pikë të veçantë vëzhgimi mbi rastet e jetës, 
në të cilat paraqitja e realitetit shkrihet me 
reflektimin mbi atë që fshihet pas dukjeve. 
Ndjenja e qesharakes nuk ka gjithmonë 
ngjyrime komike të parëndësishme; ajo 
mund të fshehë shumë shpesh aspekte 
tragjike dhe vuajtjet e disa personazheve 
letrare, ashtu si të disa qenieve njerëzore. 
Për Dedja, gjërat qëndrojnë ndryshe. 
Nëse buzëqeshja që ngjallin personazhet 
e autorit – siç shpjegon Giulio Mozzi në 
Hyrjen e Trattato di medicina duke folur 
pikërisht për një të qeshur ambivalente – 
mund të ketë implikime tragjiko-komike, 
referencat kulturore, të cilave duhet t’u 
referohemi, sipas këndvështrimit tim, janë 
ato të shekullit të tetëmbëdhjetë dhe të 
natyrës iluministe. Shpërfaqja e një ushtrimi 
të arsyes që nxjerr në pah një planifikim të 
kthjellët, paraekzistues në lidhje me aktin 
e rrëfimit, është funksional për prozën e 
Dedjës dhe përbën thelbin e saj. Aftësia e 
tij për të kultivuar paradoksin – gjymtyrë 
dhe pjesë njerëzore të prera dhe të gjetura 
rastësisht në frigoriferë të harruar, organo 
të marra nga kishat dhe të vendosura në 
qendër të një kulle malore, tymra dhe tualete 
të copëtuara nga të cilat përpiqet të nxirret 
një statistikë, gabime mjekësore, tmerre të 
ekspozuara në muze, organe mashkullore 
të ruajtura në formaldehid me objekte 
kurioze të zhytura brenda, zyrtarë te partisë 
ortodoksë deri në atë pikë sa të shndërrohen 
në defiçentë dhe më pas në viktima të 
zellit të tyre – duhet interpretuar si një 
rrugë për të kuptuar, një metodë njohjeje 
dhe analize e aplikuar ndaj botës reale. 
Më vjen në mendje e qeshura Sterniane e 
shkaktuar nga ngjarjet e Tristram Shandy. 
Domethënë, një tjetër referim nga shekulli 
i tetëmbëdhjetë, ku humori dhe lartësimi 
i paradoksit shkojnë paralelisht, nën 
drejtimin e gjithëpushtetshëm të rrëfimtarit. 
Digresionet erudite dhe qëllimi i dukshëm 
parodik social në nëntekst përfaqësojnë 
normën për këtë lloj shkrimi. Ka padyshim 
një atmosferë familjare në gjithë këtë nëse 
mendohet mënyra e të vepruarit e Dedja. 
I cili në këtë dimension ka gjetur filtrin 
për të dekodifikuar realitetin dhe për të 
folur në mënyra absolutisht origjinale mbi 
Shqipërinë bashkëkohore.

Përktheu nga italishtja Kriselda Beqaj
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1. Rëndësia dhe “historiku” i 

shkurtër i Pasthënies

Rëndësia e Pasthënies së veprës së Gjon 
Bdek Buzukut “Meshari” (1555) është e 

shumëfishtë, që përligjet sidomos me faktin se 
është teksti i parë origjinal në prozë në gjuhën 
tonë shqipe që e njohim deri më sot1. Këtë na 
e thotë vetë Buzuku: “tue ụ kujtuom shumë 
herë se gluha jonë nukë kish gjā të ņdigluom ņ 
së Shkruomit shenjtë, ņ së dashunit së botësë 
sanë desha me ụ fëdigunë, për sā mujta me 
ditunë, me zdritunë pak mendetë e atyne qi 
të ņdiglonjinë, përse ata të mundë mernë sā i 
naltë e i mujtunë e i përmishëriershim anshtë 
Zotynë atyne qi ta duonë m gjithë zemër”. 

Mënyra e shtjellimit të tekstit të 
Pasthënies dhe të shprehurit në të dëshmojnë 
se Buzuku u mbështet në një traditë të 
shkruar paraprake shqipe, të cilën, mjerisht, 
ende nuk jemi në gjendje ta provojmë me 
fakte. Në Pasthënie gjuha dëshmohet e 
pasur; fjalia është e rrjedhshme, siç ngjet 
edhe në pjesën dërmuese të teksteve të 
veprës së tij, të përkthyera nga Bibla dhe 
nga vepra të karakterit liturgjik.

Në tekstin përmbyllës të veprës së vet, 
Buzuku na bën të ditur për veten, për datën 
e botimit të veprës, po edhe për natyrën, për 
qëllimin e hartimit dhe të botimit të saj. Me 
një fjalë, Pasthënia është një lloj letërnjoftimi, 
një përcaktuese e rëndësishme për autorin 
dhe për veprën e tij.

Në rrafshin e veçantisë së tekstit, 
Pasthënia është ndërtuar kryesisht në 
stilin biblik e liturgjik, qoftë si formë, qoftë 
si kuptimësi dhe është e rëndësishme për 
nëntekstin e pasur që e cilëson. 

Para se ta analizoj më përafërt tekstin 
dhe nëntekstin e Pasthënies, po përmend 
disa të dhëna që lidhen me “historikun” e 
saj.

Pasthënien e veprës së Gjon Buzukut 
për herën e parë e përmendi në vitin 1740 
ose 1743 Gjon Pagëzuesi Nikollë Kazazi 
nga Gjakova, ipeshkëv i Shkupit dhe 
administrator apostolik i Mbretërisë së 
Serbisë, kur në bibliotekën e Kolegjit të 
Propagandës në Romë zbuloi librin më të 
lashtë të botuar në gjuhën tonë të njohur 
deri atëherë2. Meqenëse libri ishte fort i 
lashtë dhe krejt i dëmtuar (“Antichissimo 
Missale per antichità tutto stracciato”) 
dhe i mëngët (i mungonin fletët e para) 
Gjon Nikollë Kazazi e kopjoi faqen e fundit, 
ku ishte Pasthënia, dhe, bashkë me një 
letër, ia dërgoi atë Gjergj Guxetës (Giorgio 
Guzzetta), themelues i Seminarit shqiptar 
të Palermos, të cilin Kazazi e çmonte si 
shembull zemërbujari dhe njeri i vërtetë i 
burrërisë së kombit të vet3. Letra e Kazazit4 
kaloi më vonë tek atë Pal Parrino, siç 
dëshmohet nga vepra e tij në dorëshkrim 
“De consensionibus Albanensis (si) cum 
Romana Ecclesia5” .

1  Rreth Pasthënies së veprës së Buzukut Xhevat Lloshi 
shkruan: “Shqyrtimi i ndërtimit të Pasthënies si tekst 
dhe i sintaksës së saj dëshmon se është një hartim 
me cilësi të mirëfillta letrare [...] Po të lihen jashtë 
numërimit nyjat e përparme dhe pjesëzat për trajtat e 
foljeve (u, të), janë gjithsej 134 njësi, të përdorura 263 
herë, domethënë mesatarisht i bie që një fjalë të jetë 
përdorur dy herë. Është një mesatare që për një tekst të 
shkurtër tregon pasuri”. Shih punimin e tij Teksti i parë 
shqip: Pasthënia e Buzukut. Në “Buzuku dhe shkrimet 
e hershme shqipe”. Sesioni shkencor ndërkombëtar 
për gjuhën dhe letërsinë shqiptare. Universiteti i EJL, 
Tetovë, 18, 19 dhe 20 mars 2005, Tetovë 2006, f. 98 - 99.
2  Bardhyl Demiraj mendon se viti kur Gjon Pagëzuesi 
Nikollë Kazazi e zbuloi “Mesharin” e Buzukut dhe kur 
e kopjoi Pasthënien dhe ia dërgoi Gjergj Guxetës në 
Palermo është viti 1743, kur Kazazi u emërua ipeshkëv 
i Shkupit dhe administrator apostolik i Mbretërisë së 
Serbisë. Shih punimin e tij Viti i zbulimit të “Mesharit” 
të Buzukut dhe disa çështje që lidhen me të. Në “Buzuku 
dhe shkrimet e hershme shqipe”, vep. e përm., f. 149.
3  P. Justin Rrota, O. F. M., Monumenti mâ i vjetri i 
Gjûhës Shqype. D. Gjon Buzuku (1555), vep. e përm., f. 2.
4  Faqja e kopjuar e librit të Buzukut nga Kazazi, 
bashkë me dokumente të tjerë, gjenden në Bibliotekën 
mbretërore të Kopenhagës.
5  Shih faksimilen e letrës botuar në revistën “Biblos” 
të Horës së Arbëreshëve (Siçili) dhe të ribotuar në 
vëllimin Buzuku dhe shkrimet e hershme shqipe. Sesioni 
shkencor ndërkombëtar për gjuhën dhe letërsinë 
shqiptare, vëllimi i përmendur, f. 152 – 154.

Ndër arbëreshët e Italisë interesimi për 
veprën e parë të botuar në gjuhën shqipe 
vazhdoi edhe më tej. Me të u mor sidomos 
ipeshkvi i Benda-s, arbëreshi, Pal Skiroi6.

Sipas të dhënave që njoh, për herën e 
parë në botën tonë Pasthënien e Buzukut e 
botoi atë Justin Rrota më 1930 në studimin 
e tij Monumenti mâ i vjetri i Gjûhës Shqype. 
D. Gjon Buzuku (1555)7, ku bëri dhe një varg 
sqarimesh të fjalëve dhe të shprehjeve të 
tekstit të saj8, ndërsa pas tij Namik Ressuli 
më 1941 në vëllimin “Shkrimtarë shqiptarë” 
– Pjesa e parë9. Ajo, natyrisht, u botua edhe 
në botimet e plota të veprës së Buzukut, 
përgatitur nga Namik Ressuli (1958)10 dhe 
nga Eqrem Çabeji (1968)11.

Pasthënien e botoi edhe R. Ismajli 
në vëllimin “Tekste të vjetra”, sipas 
transkriptimit të Çabejit, po me pak 
ndryshime12, ndërsa në gjuhën angleze atë 
e përktheu dhe e botoi Robert Elsie13. 

2. “Pasthënia” si “Parathënie”: të 
dhëna dhe nënteksti

Pasthënies së veprës së Gjon Buzukut i 
prin shprehja në latinisht: Laus Deo, 

Pax viuis et rekuiem defuntis14 (Lavdi Zotit, 
Paqe të gjallëve dhe prehje të vdekurve). Në 
formën e botuar në transkriptimin e Çabejit 
teksti i saj ka 18 rreshta. 

Atë Justin Rrota thotë se sipas traditës, 
6  Shih Gaetan Petrota, Populli, g juha dhe letërsia 
shqiptare. Përktheu nga origjinali: Qemal Velia. 
Botimet “Almera”, Tiranë 2008, f. 73 dhe P. Justin Rrota, 
O. F. M., Monumenti mâ i vjetri i Gjûhës Shqype, D. Gjon 
Buzuku (1555). Copa të zgjedhuna e të komentueme 
per shkolla të mjesme. Shtypshkroja Françeskane, 
Shkodër 1930, f. 2.
7  P. Justin Rrota, O. F. M., Monumenti mâ i vjetri i 
Gjûhës Shqype, vep. e përm., f. 19 – 21,
8  Atë Justin Rrota, O. F. M. në vitin 1929 i solli nga 
Roma në Shqipëri tri fotokopje të “Mesharit” të 
Buzukut. Shih studimin e tij të përmendur, f. 6.
9  Namik Ressuli, Shkrimtarë shqiptarë. Pjesa e I. (1462 
– 1878), vep. e përm., f. 16 – 17.
10  Namik Ressuli, Il “Messale” di Giovanni Buzuku. 
Riproduzione e trascrizione, vep. e përmendur 1958.
11  “Meshari” i Gjon Buzukut (1555). Botim kritik. 
Punuar nga Eqrem Çabej. Pjesa e parë. Hyrje dhe 
transliterim. Universiteti shtetëror i Tiranës. Instituti i 
historisë dhe i gjuhësisë. Tiranë 1968, Tiranë 1968 dhe 
“Meshari” i Gjon Buzukut (1555). Pjesa e dytë. Tiranë 
1968.
12  Rexhep Ismajli, Tekste të vjetra. “Dukagjini”, Pejë 
2000, f. 92 - 93.
13  Excerpt from the ‘Missal’ of Gjon Buzuku, 1555, 
translated from the Albanian by Robert Elsie, and 
first published in English by Robert Elsie in History of 
Albanian literature, New York 1995, vol. 1, f. 47.
14  Sipas atë Justinit në gjuhën e pastër latine kjo 
shprehje shkruhet “Requies defunctis”. 

shkrimi i tillë nënkupton Parathënien, që 
dikur ishte zakoni të vihej në faqen e fundit 
të librit15.

Nëse Pasthënien e Buzukut e vështrojmë 
brenda kësaj tradite dhe këtij parimi, 
atëherë teksti përmbyllës është në të vërtetë 
shkrimi hyrës – Parathënia e veprës.

Teksti i plotë i saj është:
U Doni Gjoni, biri i Bdek Buzukut, 

tue ụ kujtuom shumë herë se gluha jonë 
nukë kish gjā të ņdigluom ņ së Shkruomit 
shenjtë, ņ së dashunit së botësë sanë desha 
me ụ fëdigunë, për sā mujta me ditunë, 
me zdritunë pak mendetë e atyne qi të 
ņdiglonjinë, përse ata të mundë mernë sā 
i naltë e i mujtunë e i përmishëriershim 
anshtë Zotynë atyne qi ta duonë m gjithë 
zemër. U lus mbas sodi mā shpesh të ụini m 
klishe, përse ju kini me gjegjuni ordhëninë e 
Tinëzot. E atë në mbarofshi, Zotynë të ketë 
mishërier mbī ju. E ata qi ụ monduonë djerie 
tash, mā mos u modonjënë. E ju t ini të 
zgịedhunitë e Tinëzot. E përherë Zotynë kā 
me klenë me jū, ju tue ņdjekunë të dërejtënë 
e tue lanë të shtrembënënë. E këta ju tue 
bām, Zotynë ka me shtuam ņdër jū, se të 
korëtë taj të ņglatetë djerie ņ së vjelash, e 
të vjelëtë djerie ņ së mbjellash. E u mā duo 
të mbaronj vepërënë teme, Tinëzot tue 
pëlqyem. Ņdë vjetët M. D. L. IV. njëzet dit 
ņdë mars zuna ņfill, e mbarova ņdë vjetët 
ņjë M. D. L. V. ņdë kallënduor V dit. E se për 
fat në keshë kun mbi ņdonjë vend fëjyem, u 
duo tuk të jetë fajto, aj qit ë jetë mā i ditshim 
se u, ata faj e lus ta trajtojnë ņdë e mirë. 
Përse nuk çuditem se në paça fëjyem, kjo 
tue klenë mā e para vepërë e fort e fështirë 
për të vepëruom mbi gluhë tanë. Përse ata 
qi shtamponjinë të madhe fëdigë, e aqë nuk 
mundë qëllonjinë se faj të mos banjinë, 
përse përherë ņdaj ta nuk mundë jesh; u tue 
mbajtunë një klishe, mbi të dý anët më duhē 
me shërbyem. E tash u jam ņfalë gjithëve, e 
lutëni Tenëzonë ende për muo16.

Pasthënia është i vetmi tekst (meqenëse 
mungojnë faqet e para të veprës së Buzukut, 
vendi i botimit dhe ndonjë shkrim hyrës i 
mundshëm nga Buzuku ose nga ndonjë 
bari tjetër shpirtëror), ku në mënyrë të 
pandërmjetme jepen disa të dhëna me 
rëndësi. 

Së pari, në të na bëhet e ditur se hartuesi 
i saj ishte prifti Gjon Bdek Buzuku dhe se 
15  P. Justin Rrota, O. F. M., Monumenti mâ i vjetri i 
Gjûhës Shqype, vep. e përm., f. 19.
16  Transkribimi i Pasthënies botohet sipas “Meshari” 
i Gjon Buzukut (1555). Botim kritik. Punuar nga Eqrem 
Çabej. Pjesa e dytë,. Faksimile dhe transkribimi fonetik. 
Tiranë 1968, f. 387.

punën e shtypjes së librit e filloi më 20 mars 
1554 dhe e mbaroi më 5 janar 1555. 

Në Pasthënie Buzuku, po ashtu, na bën 
të ditur se me veprën e vet ai po vinte gurin 
e themelit në krijimin e traditës së hartimit 
dhe të botimit të teksteve biblike e liturgjike 
në gjuhën shqipe: tue ụ kujtuom shumë herë 
se gluha jonë nukë kish gjā të ņdigluom ņ së 
Shkruomit shenjtë, ņ së dashunit së botësë 
sanë. Në këtë rrjedhë ai jep një të dhënë 
me rëndësi të shumëfishtë: vepra e tij nuk 
qe punë e rastit, e bërë brenda një viti, 
siç ka menduar ndonjëri nga studiuesit, 
po rrjedhojë e një shqetësimi dhe qëllimi 
të hershëm e të vijueshëm, i pranishëm 
dhe i përcaktuar shumë kohë më parë në 
mendjen e tij: “tue ụ kujtuom shumë herë...”.

Në Pasthënie Buzuku përmend edhe 
vështirësitë që pati për hartimin dhe për 
shtypjen e librit si dhe përpjekjet e tij që të 
shmangte gabimet e shtypit. Ai përmend 
pamundësinë që të ishte vijimisht në 
shtypshkronjë për ta përcjellë procesin e 
botimit dhe t’u ndihmonte radhitësve t’i 
shmangnin gabimet:

“Përse ata qi shtamponjinë të madhe 
fëdigë, e aqë nuk mundë qëllonjinë se faj 
të mos banjinë, përse përherë ņdaj ta nuk 
mundë jesh”.

Pra, vendi ku shërbente Buzuku prift dhe 
vendi ku ishte shtypshkronja nuk duhet të 
ishin shumë larg.

Buzuku i përmend edhe arsyet pse 
nuk mund të përcillte vazhdimisht punën 
në shtypshkronjë: i duhej të punonte, të 
shërbente në të dy krahët:“u tue mbajtunë një 
klishe, mbi të dy anët më duhē me shërbyem”.

Për këtë mendim të Buzukut është thënë 
se lidhet, nga një anë, me punën e tij si prift 
dhe, nga ana tjetër, me punën – kujdesin për 
procesin e radhitjes e të shtypjes së librit. 

Mendoj se ky pohim i Buzukut duhet të 
lidhet para së gjithash me shërbimin e tij 
të dyfishtë si bari shpirtëror. Buzuku pos 
që shërbente në një kishë, duhet të ketë 
pasur edhe ndonjë detyrë – pozitë tjetër 
në hierarkinë kishtare të ndonjë qendre 
ipeshkvore, që i përkiste kisha ku ai mbante 
meshën dhe i kryente shërbimet përkatëse 
liturgjike për mungesë të priftit, që është 
veprim krejt i zakonshëm në jetën baritore 
kishtare. 

Them kështu për arsye se Buzuku disa 
herë në veprën e vet u drejtohet priftërinjve 
me shprehjet, fjala vjen, “Zgịedh Pistullin 
(Letrën) e Amonit Profetë”, “Zgịedh Pistullin 
Shën Palit qi shkruan Xhudhivet”, “Zgịedh ņ 
së Bameshit së Apostojet” (Veprat e Apostojve), 
“E tash prifti ka me marrë me dy gishta” e të 
ngjashme. Vështirë se mund të ishte kjo 
kërkesë e një prifti të zakonshëm, që t’u 
drejtohej dhe t’i këshillonte edhe prelatët 
e lartë shqiptarë të kishës në ç’mënyrë 
duhet ta përdornin librin në shërbimet 
liturgjike, thuajse ata ishin fillestarë 
ose nxënës në përdorimin e teksteve 
përkatëse. Për ta mbështetur këtë mendim 
po përmend dukurinë: si ishte e mundur 
që një prift i rëndomtë t’ia hynte një pune 
sa të rëndësishme aq edhe të vështirë e me 
përgjegjësi – të hartonte një vepër të tillë në 
gjuhën e tij shqipe, e cila jo vetëm që do të 
përdorej në kisha dhe nga besimtarët, po si 
e tillë krijonte nismën e traditës të shqipes 
së shkruar dhe të shkrimit shqip në rrafshin 
teologjik e liturgjik dhe më gjerë. 

S’ka dyshim se Buzuku ishte i 
vetëdijshëm për këtë detyrë e përgjegjësi, 
prandaj në Pasthënie, shkruan: “Përse nuk 
çuditem se në paça fëjyem (gabuar), kjo tue 
klenë mā e para vepërë e fort e fështirë për të 
vepëruom mbi gluhë tanë”. 

Me një fjalë, është vështirë të pohohet 
se hartimi dhe sidomos botimi i librit, sa 
i rëndësishëm, aq dhe i ndërliqshëm, të 
ishte nismë dhe përmbushej nga vetëm 
një prift që shërbente në një kishë. Edhe 
sigurimi i mjeteve për botimin e një vepre 
të tillë në atë periudhë, ishte ndërmarrje 
tepër e madhe të përballohej nga një bari 

ÇKA DËSHMON DHE 
ÇKA FSHEH PASTHËNIA E 
“MESHARIT” TË BUZUKUT

Nga Anton Nikë Berisha
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shpirtëror, pa ndihmën e të tjerëve, sidomos 
të institucioneve përkatëse.

Që një prelat kishtar, pos detyrës 
udhëheqëse, të shërbente – të mbante 
meshë edhe në ndonjë kishë, kjo është 
dukuri e zakonshme. Edhe vetë kam 
qenë dëshmitar (në vitet 2002 e 2003) kur 
arqipeshkvi i Tivarit, imzot Zef Gashi, në 
mungesë të priftërinjve, mbante meshë 
(zakonisht të dielave) në disa katunde të 
rrethinës së Tivarit e të Ulqinit, si në Braticë, 
në Shën Gjergj, në Kllezën, po edhe më larg, 
në Guci.

Një çështje që është e rëndësishme, 
po nuk përmendet në tekstin e Pasthënies 
(lexo: Parathënies) është: pse Buzuku nuk 
sjell të dhëna më konkrete për detyrën që 
bënte, për vendin ku ishte kisha në të cilën 
shërbente, për emrat e atyre që e përkrahën 
në ndërmarrjen për hartimin dhe botimin 
e librit, për burimet ku ishte mbështetur 
për hartimin e veprës etj., që do të ishin të 
domosdoshme në një shkrim të tillë? Mos 
vallë të gjitha këto autori i heshti me qëllim? 

S’do mend se me rënien e viseve 
shqiptare nën sundimin osman, mundësia 
e botimit të librave të natyrës kishtare, 
qofshin biblike ose liturgjike, jo vetëm ishte 
zvogëluar, po edhe përcillej me rreziqe të 
mëdha e të ndryshme. 

Edhe pse bota shqiptare deri në atë kohë 
zhvillohej sipas qytetërimit dhe kulturës së 
krishterë evropiane, të dëshmuara nga këto 
fjalë të Fan S. Nolit, “Në shek. XV Shqipëria 
ishte në shumicën e saj katolike romane, 
me tetëmbëdhjetë seli ipeshkvore; disa prej 
të tyre kanë një histori të pandërprerë që 
prej agimit të krishterimit deri në ditët e 
sotme… Feja u dha shqiptarëve unitetin që 
u mungonte si shtet. Feja ka shërbyer po 
ashtu edhe si një lidhje me Perëndimin17”, 
faktet historike dëshmojnë për një gjendje 
tepër të rëndë të kishës katolike në trevat 
shqiptare të asaj kohe (e jo vetëm të saj), për 
përndjekjet dhe dhunimet e ndryshme e të 
shumta të kishës e të barinjve shpirtërorë, 
gjë që kushtëzoi zvogëlimin e numrit të 
kishave, të priftërinjve e të ipeshkvijve, 
siç dëshmohet edhe nga këto të dhëna: 
“Ndryshimet politiko-shoqërore dhe 
devastimet ekonomike kulturore që pasuan 
pushtimin osmanoturk, dëmtuan rëndë 
klerin dhe kishën katolike në përgjithësi. 
Kështu, më 1478 rrënohen në Veri ipeshkvitë 
e Danjës, Svaçit dhe Balezës. Më 1451 
shuhen në Shqipërinë Qendrore ipeshkvia 
e Cërnicës pranë Elbasanit. Që nga viti 
1478, ipeshkvi i Lezhës vendoset në fshatin 
Kallmet. Kjo ipeshkvi quhej që prej vitit 
1492 ‘Titularis ecclesia in partibus infidelium’ 
(Kisha titullare në trevat e të pafeve). Vetë 
emërtimi i saj dëshmon se islamizimi i 
popullatës vendase ishte tejvajtës. Pas 
vitit 1501, kryeipeshkvi i Durrësit vendoset 
në Romë dhe që nga viti 1535 ‘nuk është i 
detyruar të banojë te Kisha e vet’, shkruhet 
në një dokument. Më vonë ai vendoset në 
Delbinisht. Pas vitit 1518, Kuria e Romës u 
jep urdhër ipeshkvijve të Lezhës, të Pultit 
të Epërm, të Pultit të Ulët dhe të Shkodrës, 
që të kthehen në ipeshkvitë e tyre, për 
arsye se ‘në këto vise ka shumë klerikë dhe 
laikë të krishterë’. Territori i këtyre katër 
dioqezave përfshinte Mirditën, Hotin dhe 
Kelmendin18”.

Kjo gjendje vijon edhe më vonë, në 
fazën e dytë të islamizimit të shqiptarëve 
të krishterë: “Faza e dytë e dekristianizimit 
të popullatës shqiptare, që ishte pasojë 
jo vetëm e islamizimit të dhunshëm, por 
edhe e klerit të pakët dhe me formim të 
dobët doktrinar-fetar, sidomos në lidhje 
me simoninë, përfshiu tërë shekullin 
XVII. Ishte ky shekull i luftërave të gjata 

17  Shih Aurel Plasarit, Gjergj Fishta dhe historia e 
letërsisë. Në “Rilindja demokratike”, n. 1- 2, Tiranë 1991.
18  Zef Mirdita, Kuvendi i Arbënit – faktor vendimtar në 
ngritjen e vetëdijes kombëtare shqiptare. Në “Kuvendi 
i Arbënit 1703” – në 300 – vjetorin e mbajtjes së tij. 
Simpoziumi i parë albanologjik në Mynih. Mynih – 
shtator 2003, “Shpresa” Prishtinë 2004, f. 26.

antiosmane që filluan që në vitin 1593. Për 
pasojë Kisha Katolike e trevave shqiptare 
nuk mund të komunikojë në mënyrë të 
rregullt me Vatikanin. Islamizimi në këtë 
periudhë kishte marrë hov aq të madh sa 
kryeipeshkvi i Tivarit, Marin Bici (Bizzi), në 
relacionin e tij të vitit 1610 shpreh frikën 
se e tërë popullata e kryeipeshkvisë së tij 
rrezikon të islamizohet19”.

Në letrën dërguar kardinal Gocadino-s 
të dt. 15 shtator 1621, Pjetër Budi shkruan 
se si vendi i tij është i nënshtruar “gjithë prej 
turqve dhe, në disa vende më të ulëta, është 
i shtypur më se forti20” nga fakti se katolikët i 
“janë nënshtruar tiranisë osmane21”.

Edhe në një relacion të Frang Bardhit, 
dërguar në Romë më 1641, thuhet: “Asnjë 
prift, asnjë frat, asnjë ipeshkëv, nuk guxon të 
vijë në Romë, sepse të gjithë konsiderohen 
spiunë dhe tradhtarë të zotërisë së madh, 
Turkut22”.

Kjo gjendje e rëndë e Kishës katolike 
përligjet edhe nga të dhënat e pandërmjeme, 
që kryeipeshkvi i Tivarit, Zmajeviku, ia 
dërgoi Papës Klementit të njëmbëdhjetë, 
ku besimi dhe institucionet e krishtera në 
trojet arbërore ishin në zgrip të rrënimit të 
plotë: 

“Unë iu përmbajta urdhrit, iu solla dheut 
rreth e rreth e gjithë mbarë e kërkova dhe 
i pashë nevojat e Shqipërisë. Pashë vuajtje 
shumë! Qytetin, që më parë qe i pari i 

19  Zef Mirdita, Kuvendi i Arbënit – faktor vendimtar në 
ngritjen e vetëdijes kombëtare shqiptare, pun. i përm., 
f. 27.
20  Shih Pjetër Budi, Poezi. Prishtinë, 2006, f. 343.
21  Shih Pjetër Budi, Poezi, vep e pëm., f. 343.
Në fund të kësaj letre Pjetër Budi shkruan edhe këtë: 
“Popujt Klementinë, të cilët banojnë ndër malësitë 
përmbi Tivar dhe shtrihen në anë të Risanos, 
qëndrojnë pothuaj përherë në kryengritje kundër 
turkut (sulltanit) dhe arrijnë numrin e dymijë burrave 
të zotë për armë...”.Shih Pjetër Budi, Poezi, vep. e përm., 
f. 348.
22  Shih Zef Mirdita, Kuvendi i Arbënit – faktor 
vendimtar në ngritjen e vetëdijes kombëtare shqiptare, 
pun. i përm., f. 27.

gjithë vilajeteve, vënë nën haraç, Zojën e 
njerëzve me futë në krye, kalanë e trimave 
të rrënuar, murin e mbrojtjen e forcës sonë 
çartur e prishur; pashë të pafetë hyrë në 
vend të shuguruar; kishat përlyer, lëterët 
ndyrë sa mezi pashë një vend, ku mund të 
mblidhej populli në tubim. Pashë pleqtë 
duke vajtuar, meshtarët, shërbëtorët e Zotit, 
duke qarë e duke lotuar; barinjtë travajuar, 
dhentë shpërndarë e tretur nëpër pyll; pashë 
murtajën që mbytte gjind e bënte kërdi të 
madhe nëpër të gjitha vendet. Këto vuajtje 
i pashë dhe gjimova: zemra, bashkuar me 
mjerimet e popullit tim, donte të më ndahej 
përgjysmë, nga i shihja bijtë e mi në rrezik 
të bjerrin fenë23”. 

Në vijim të relacionit të Zmajevikut, 
konkretizohet edhe më shumë kjo gjendje 
tepër e rëndë e Kishës katolike dhe e 
priftërinjve: 

“Por, uh, në ç’mjerim e pashë! E pashë 
vreshtin e Tenzot të prishur e të shkatërruar, 
lënë si një gjë mbetur shkret, mbuluar prej 
ferrmacash, prej ferrash, prej rrozgash; e 
pashë, në vend që të qesë rrush, duke qitur 
larushk. Këtë vresht e shkeli me ndihmë 
të njerëzve të këqij, ai, armiku i moçëm, 
si i Tenzot, ashtu i të birit të njeriut, i cili 
sikurse nuk pushon prej zemrës së keqe për 
ta prishur farën e mirë, që është mbjellë në 
kopshtin e Tenzot, ashtu prej smirës nuk 
pushon për t’i prishur e për t’i shkulur nga 
hardhitë e moçme të këtij vreshti filizat 
(përpajnat), që dalin nga trungjet24”.

Edhe Dokumentet e Kuvendit të Arbënit 
të mbajtur më 1703, që është Kuvendi 
më i rëndësishëm kishtar dhe kombëtar 
gjatë sundimit të Perandorisë Otomane, 
dëshmojnë për gjendjen tepër të rëndë të 
Kishës katolike në trevat shqiptare: “Në këtë 
robëri tonën, që i përngjet asaj të çifutëve 

23  Kuvendi i Arbënit 1703. Përktheu nga latinishtja 
don Engjëll Radoja. Përshtatjen në gjuhën e sotme 
Anton Nikë Berisha, “Shpresa”, Prishtinë 2003, f. 27.
24  Kuvendi i Arbënit 1703, vep. e përm., f. 30 – 31.

në Bagdad25”. Kjo gjendje ishte keqësuar 
sidomos në trevat shqiptare ku ndoshta 
vepronte Buzuku: “Edhe fretërit, që rrinë 
në Mal të Zi me detyrë të misionarëve, ku 
më fort ka shtirë rrënjë kjo murtajë dhe 
është duke e qelbur gjithë Shqipërinë, të 
mundohen me gjithë shpirt ta shkulin e ta 
heqin krejtësisht26”.

Gjendja e Kishës katolike dhe e barinjve 
shpirtërorë shqiptarë në kohën e Buzukut 
vazhdon të keqësohet – për të marrë 
përmasa më të mëdha nga viti 1571, disa vite 
pasi Buzuku e botoi librin e vet, kur osmanët 
nënshtruan përfundimisht Tivarin, Ulqinin 
dhe viset në afërsi të tyre, ku edhe mund të 
gjendej kisha që përmend Buzuku. 

Dihet se pushtuesi osman vazhdimin 
e mbijetimit të traditës së krishterimit, 
sidomos veprimin e priftërinjve dhe të 
kishës katolike, e shihte si një nga armiqtë 
më të mëdhenj e më të rrezikshëm të tij. 

Mos ndoshta gjendja e rëndë në atë 
kohë dhe rreziqet e rrethanave të kohës që 
u përmendën, t’i kenë kushtëzuar të dhënat 
dhe përmendjen e emrave të atyre që e 
përkrahën, e lejuan ose e ndihmuan botimin 
e librit? Ndoshta me qëllim gjithçka ishte 
njësuar në emrin e një prifti të zakonshëm 
që mbante një kishë dhe në këtë mënyrë ai, 
si hartues - autor, vetvetiu merrte mbi vete 
çdo rrezik të mundshëm të botimit të veprës 
me qëllim që të shmangte rrezikun për të 
tjerët, sidomos për institucionin konkret, 
fjala vjen, të ipeshkvisë? 

Në këtë rrjedhë të mëdyshjeve, mos edhe 
emri i Gjon Bdek Buzukut është i menduar 
dhe fsheh një person, një autor tjetër?

Pa dyshim se përimtimi më këmbëngulës 
dhe analizimi më i thellë i rrezatimit të 
disa të dhënave, sidomos i nëntekstit të 
Pasthënies së veprës së Buzukut, mund 
të qesë në dritë edhe gjëra të tjera të 
rëndësishme. 

3. Qenësia e Pasthënies 
në rrafshin biblik

Gjithë tekstin e Pasthënies së Buzukut e 
përshkon besimi i patundur në Hyjin 

krijues dhe në dashurinë e Tij si dhe ndjenja 
e thellë e përvujtënisë së autorit të saj, siç 
përligjet edhe nga tekstet e përkthyera nga 
Bibla dhe tekstet e tjera liturgjike, lutjet dhe 
litanitë e përfshira në vepër. 

Në qenësinë e vet Pasthënia është një 
himn, një lavd kushtuar Hyjit, i cili – përmes 
krijesave të veta, njerëzve – kishte nxitur 
nisjen dhe përmbushjen, përfundimin 
e veprës në shqip. Kjo dëshmohet duke 
filluar nga shprehja në latinisht që i prin 
asaj: Laus Deo, Pax viuis et rekuiem defuntis 
(Lavdi Zotit, Paqe të gjallëve dhe prehje të 
vdekurve).

Me një fjalë, thelbi - amëza e Pasthënies 
së Buzukut është Shkrimi i Shenjtë – Fjala 
e Zotit, ashtu çfarë është e gjithë vepra e 
tij, që (për shkak të mungesës së faqeve të 
para) fillon me Oficin e vogël të së Lumës 
Mari Virgjër, vazhdon me Lutjet e kohës së 
ardhjes së Krishtit, me antifona, lekcionar 
dhe lutje27, me Shtatë psalmet pendestare, 
me Lutjet e mbrëmjes për të vdekurit, 
me himne, me psalme e me antifona, me 
Katekizmin për ekzorcizmin, me ritualin 
e pagëzimit dhe të martesës dhe me pjesë 
të Mesharit që zënë pjesën më të madhe të 
veprës. 

Pasthënia është sublimim i thelbit 
të Fjalës së Hyjit dhe i besimit në Të; i 
Dashurisë ndaj Hyjit si qenësi, si ideal; i 
dashurisë hyjnore si pasuri shpirtërore dhe 
si bukuri. E gjithë ndërmarrja për hartimin 
dhe botimin e veprës së Buzukut i ka rrënjët 
në këtë: “desha me ụ fëdigunë, për sā mujta 
me ditunë, me zdritunë pak mendetë e atyne 

25  Kuvendi i Arbënit 1703, vep. e përm., f. 34.
26  Kuvendi i Arbënit 1703, vep. e përm., f. 45 – 46.
27  Xhevat Lloshi thotë se Pasthënia e Buzukut e ka 
natyrën e lutjes. Shih punimin e tij të përmendur Teksti 
i parë shqip: Pasthënia e Buzukut, f. 92.
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qi të ņdiglonjinë, përse ata të mundë mernë 
(të dinë, të kuptojnë – v. ime) sā i naltë e i 
mujtunë e i përmishëriershim anshtë Zotynë 
atyne qi ta duonë m gjithë zemër”. 

Thënë shkurt, Pasthënia e Buzukut 
përligj dy parimet – përbërësit kryesorë të 
Shkrimit të Shenjtë – të besimit të krishterë: 
“Duaje Zotin, Hyjin tënd, me gjithë zemër” 
(Mt 22, 37) dhe “Duaje të afërmin tënd porsi 
vetveten” (Mt 22, 39). 

I pari thuhet në vetë tekstin e Pasthënies: 
“sā i naltë e i mujtunë e i përmishëriershim 
anshtë Zotynë atyne qi ta duonë m gjithë 
zemër”, ndërsa i dyti del nga nënteksti i 
saj: ftesa që u bëhet njerëzve të shkojnë 
në kishë dhe së bashku t’i luten Hyjit për 
të mos rënë në tundim nga mëkatet dhe t’i 
përjetojnë barabar të mirat e përdëllimit të 
Tij, ku parimi i dashurisë dhe i përvujtërisë 
së njeriut shprehet si bazë e e çdo veprimi 
jetësor, siç thotë dhe psalmisti:

Sa i mirë është Hyji me njerëzit e drejtë,
me ata që e kanë zemrën e pastër (Ps 73, 1)
*
Zotynë i pëlqen ai që mendon për të,
ai që shpreson në dashurinë e tij (Ps 147, 11)
*
Rruga e Hyjit është e përkryer,
fjala e Hyjit është pastruar në zjarr;
ai është mburoja e secilit që beson në të 

(Ps 18, 31)
Që Buzuku ishte i bindur për qenësinë 

e mbështetjes në Hyjin dëshmon edhe 
fakti se ai e hartoi dhe e botoi veprën me 
shpresë se ajo do t’i pëlqejë Hyjit – dhuratë 
për Të dhe për hirin e Tij: “E u mā duo të 
mbaronj vepërënë teme, Tinëzot tue pëlqyem”. 
Domethënë, çdo gjë veprohet me Zotin dhe 
në Zotin; në çdo veprim duhet të lavdërohet 
e të madhërohet Zoti, siç thuhet edhe në 
Psalmin 73, 28:

E mira për mua është të rri pranë Hyjit 
në Zotin tim unë e kam strehimin
që të mund t’i rrëfej të gjitha veprat e 

tua.
Përcaktimin që besimtarët të bëjnë çdo 

gjë për të plotësuar vullnetin e Hyjit, i cili 
ua kthen njerëzve dashurinë me dashurinë 
e tij të pakufi, siç përligjet në Pasthënien e 
Buzukut (po dhe në gjithë veprën), vërehet 
edhe tek shkrimtarët pasardhës të tij. 
Kështu, fjala vjen, Pjetër Budi në poezinë 
“Laudabo nomen Dei...” i këndon Hyjit që 
e frymëzoi dhe i dha hir ta përfundonte 
veprën e nisur:

Qi më dhē kaq hīr,
Këtë kafshë me mbaruom,
Si e paçë zanë fill
Gjithë herë tue shkruom1.
Ajo që thuhet në Pasthënien e Buzukut – 

që vepra e tij t’i pëlqejë Hyjit – dëshmohet 
dhe në poezinë e Budit “Këtu apmë lavd 
Tinëzot për të mëdhāt mëshërrier të tij”:

Shqip të mundënj me rrëfyem
Ndōnjë kankë të rē, 
Qi më qiellt t’ish pëlqyem
Përpara tý ke jē2.
Lavdinë tand tu’ kënduom,
Kūrrāj pā të pushuom3.

Ky përafrim shprehjesh e mendimesh 
(kujto vargun 28 nga Psalmi 73: që të mund t’i 
rrëfej të gjitha veprat e tua) nuk domethënë 
kopjim, siç mund të përfitohet përshtypja në 
vështrim të parë, po është parimi themelor 
i besimit të krishterë: çdo veprim i njeriut 
duhet të mbështetet në Hyjin dhe të shprehë 
dashurinë për Të, siç thotë Buzuku, “t’i 
pëlqejë Zotynë”.

Duke qenë i vetëdijshëm për rëndësinë e 
besimit në Hyjin4 dhe për të mirat që fiton 

1  Pjetër Budi, Poezi, vep. e përm., f. 277.
2  Pjetër Budi, Poezi, vep. e përm., f. 245.
3  Pjetër Budi, Poezi, vep. e përm., f. 245.
4  Gonxhe Bojaxhiu – Nëna Tereze, e shpallur e lumtur 
më 19 tetor 2003 nga papa Gjon Pali II, që ua kushtoi 
jetën të varfërve nga më të varfrit, thoshte rreth 
besimit dhe rëndësisë së tij: “Të besosh domethënë të 
jetosh (...) Besimi është e vetmja gjë që qenësisht është 
e jona”. Në Thirsting for God. A Yearbook of Prayers, 
Meditations, Anevdots, Edited by Angelo Devananda 

njeriu kur mbështetet në dashurinë e Tij, në 
Pasthënie Buzuku i fton besimtarët të jenë 
të devotshëm ndaj Hirit qiellor, të shkojnë 
në kishë dhe të marrin pjesë në Meshën e 
shenjtë dhe t’u përmbahen urdhërimeve të 
Hyjit: “U lus mbas sodi mā shpesh të ụini m 
klishe, përse ju kini me gjegjuni ordhëninë e 
Tinëzot”. 

Shkuarja në kishë dhe marrja 
pjesë në meshë, marrja e kungimit, 
domethënë pikërisht afrim dhe njësim 
me Shpëtimtarin, përjetimi i mirëfilltë i 
Fjalës së Shenjtë të mishëruar në Birin e 
Hyjit, Jezu Krishtin. Së këndejmi, mesha 
është forma më e drejtpërdrejtë dhe më e 
natyrshme e përjetimit dhe e dëshmimit të 
fesë së Krishtit5. Papa Benedikti XVI (Joseph 
Ratzinger) shkruan: “Liturgjia ngërthen 
madhështinë e saj nga ajo që është vetë e 
jo nga ajo që (ne) e bëjmë. Pjesëmarrja jonë 
njëmend është e nevojshme, po si një mjet 
për t’u njësuar përvujtërisht me shpirtin e 
liturgjisë e për t’i shërbyer Atij, i cili është 
subjekti i liturgjisë: Jezu Krishti6”.

Me një fjalë, gjatë meshës në kishë, 
Biri i Hyjit, Krishti historik, bëhet Krishti 
i gjallë; dashuria e flijimit të tij në kryq, 
nëpërmjet ritit të Liturgjisë së shenjtë dhe 
ritit të sakramenteve të shenjta, bartet 
tek të pranishmit, tek besimtarët. Ata që 
marrin pjesë në meshë dhe u përmbahen 
këtyre parimeve, bëhen, siç thotë Buzuku, 
të zgjedhurit e Zotit: E ju t ini të zgịedhunitë 
e Tinëzot, siç ishte Izraeli popull i zgjedhur i 
Hyjit. Në këtë mënyrë besimtarët shqiptarë 
jo vetëm nuk do ta përjetojnë tundimin, 
Scolozzi, Servan Books, Ann Arbor (USA) 2000, f. 114, 
shih dhe Gloria Germani, Teresa di Calcutta una mistica 
tra Oriente e Occidente. Paoline. Milano 2003, f. 195. 
Duke e thelluar mendimin e saj për qenësinë e besimit 
në Hyjin, Nëna Tereze shkruante edhe këtë: “Feja është 
një dhuratë e Zotit. Pa të nuk mund të kishte jetë. Vepra 
jonë, për të dhënë fryt, që të mos i përkasë kujt tjetër 
pos Zotit, për të qenë e bukur, duhet të jetë e ndërtuar 
mbi fenë”. Shih Madre Teresa di Calcutta, Tu mi porti 
l’amore. Scritti spirituali. Città Nuova Editrice, Roma, X 
edizione, 2005, f. 8.
5  Shih Martin Mosebach, Eresia dell’informe. La 
liturgia romana e il suo nemico. Edizioni Catagalli. 
Siena, 2009, f. 163. 
6  Joseph Ratzinger, La teologia della Liturgia. Notre 
Dame de Fontgombault, 22 korrik 2001, f. 1.

po do të kenë një jetë të qetë e të pasur 
shpirtërore.

Pasthënia e Buzukut pa dyshim është 
dëshmi e fuqishme sesi njeriu mund dhe 
duhet të njësohet me dritën e Hyjit për 
t’iu shmangur mëkateve dhe për të shkuar 
rrugës së drejtë, prandaj Buzuku shkruan: 
“E atë në mbarofshi, Zotynë të ketë mishërier 
mbī ju. E ata qi ụ monduonë djerie tash, mā 
mos u modonjënë. E ju t ini të zgịedhunitë e 
Tinëzot. E përherë Zotynë kā me klenë me 
jū, ju tue ņdjekunë të dërejtënë e tue lanë të 
shtrembënënë. (1Pjetrit, 3, 13).

Kjo kërkesë e Buzukut – vajtja në kishë 
dhe njësimi me hirin e Hyjit – që e përshkon 
fund e krye Pasthënien e tij, dëshmohet 
edhe në poezinë e Budit “Për ndimët e gjithë 
krështenimit Arbënit”, ku prifti poet i fton 
besimtarët shqiptarë të shkojnë në kishën 
e shenjtë për çdo ditë:

M’kishë t’shintë ban të vini
Shpesh tue i visituam,
Për gjithë ditë ta kini
Shintënë meshë ndëgjuom7.

Marrja pjesë në Meshën e shenjtë, 
lutjet, marrja e sakramenteve (pagëzimit, 
kungimit, krezmimit, pastaj vënia e kurorës 
etj.), mundëson njësimin me dashurinë 
hyjnore dhe me hirin hyjnor. Së këndejmi, 
kush e përfill Hyjin, i hap rrugë jetës së denjë 
dhe shijimit të fryteve të punës që bën, siç 
del dhe nga Pasthënia e Buzukut: “E këta ju 
tue bām, Zotynë ka me shtuam ņdër jū, se të 
korëtë taj të ņglatetë djerie ņ së vjelash, e të 
vjelëtë djerie ņ së mbjellash” (Shih dhe Lev 
26, 5). Me fjalë të tjera, “Kisha s’ka asnjë gjë 
më të madhërueshme, më të çmueshme e 
më të nevojshme për ta fituar shëlbimin e 
pasosur së shtatë Sakramentet e vënë prej 
Jezu Krishtit Zotit tonë, të cilat varfërimi i 
njeriut, për mëshirën e madhe të Tenzotit, 
pasurohet me gjëra të mëdha e me shumë 
të mira. Shtatë sakramenet janë shtatë 
krojet e Shëlbuesit, prej të cilave nxirren me 
gazmend ujërat e hirit të hyjnueshëm, që na 
i çojnë lart shpirtrat tanë në jetën e pasosur. 

7  Pjetër Budi, Poezi, vep. e përm., f. 269.

Zemra e hapur e të mëshirueshmit Zotit 
tonë, që prej së larti na i pa nevojat tona, 
del mirëfilli sidomos në sakramene, për të 
cilat e mira e shpirtit tonë, ose fillon ose 
rritet në qoftë filluar, ose përsëri fitohet, në 
qoftë bjerrë. Këndej, Kisha, Nusja e Krishtit, 
goditur, e hijeshuar me kaq shumë rreze të 
madhërisë e të lumnisë, shkëlqen porsi ylli 
i dritës dhe forcuar me shtatë shenja të 
sakramenteve, gjithë e mnershme, porsi 
një tubë ushtrie e rreshtuar, del ta prishë e 
ta rrënojë fare fundin e ferrit8”.

Edhe fundi i Pasthënies përligj 
përshpirtshmërinë e thellë të Buzukut: 
kërkon nga të tjerët që të luten për të në 
mënyrë që Hyji të jetë pandërprerë me të 
dhe brenda tij: “E tash u jam ņfalë gjithëve, 
e lutëni Tenëzonë ende për mu”, parim 
i qenësishëm i krishterimit, i përligjur 
nga shumë shenjtër, prelatë dhe barinj 
shpirtërorë, që i ka rrënjët tek vetë Krishti 
dhe kërkesa e tij “Duaje të afërmin tënd porsi 
vetveten” (Mt 22, 39).

4. Shprehje që të përkujtojnë vargje 
të himneve e të psalmeve

Edhe pse Pasthënia e Buzukut ka si qëllim 
të parë të bëjë të ditur për dukuritë që 

lidhen me autorin dhe me librin e tij dhe 
të përligjë qenësinë e besimit në Hyjin, po 
veçoj në vazhdim disa shprehje që lënë 
përshtypjen e vargjeve të përdorura në 
psalme, në himne, në uratë e në forma të 
tjera biblike e liturgjike:

ņ së dashunit së botësë sanë
*
për sā mujta me ditunë,
*
me zdritunë pak mendetë e atyne
*
sā i naltë e i mujtunë e i përmishëriershim 

anshtë Zotynë
*
atyne qi ta duonë m gjithë zemër
*
Zotynë të ketë mishërier mbī ju
*
E ju t ini të zgịedhunitë e Tinëzot
*
përherë Zotynë kā me klenë me jū
*
ju tue ņdjekunë të dërejtënë
*
Zotynë ka me shtuam ņdër jū
*
se të korëtë taj të ņglatetë djerie 
ņ së vjelash, e të vjelëtë djerie ņ së 

mbjellash
*
E u mā duo të mbaronj vepërënë teme, 
Tinëzot tue pëlqyem
*
aj qit ë jetë mā i ditshim se u
*
ata faj e lus ta trajtojnë ņdë e mirë
*
kjo tue klenë mā e para vepërë e fort e 

fështirë
për të vepëruom mbi gluhë tanë
*
mbi të dý anët më duhē me shërbyem
*
E tash u jam ņfalë gjithëve, 
e lutëni Tenëzonë ende për muo.

Në qenësinë e vet gjithë teksti i 
Pasthëniës, po të vihej në formë vargu, siç 
u veprua në shembujt që solla, mund të 
lexohet si një prozë poetike ose si një poezi 
vargjesh të lira

Pasthënies së veprës së Gjon Buzukut, 
natyrisht, mund t’i bëhen edhe lexime 
dhe interpretime të tjera, të cilën gjë e 
mundësojnë teksti dhe nënteksti i saj.

8  Kuvendi i Arbënit 1703, vep. e përm., f. 62.
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Për të dhënë më të mirën dhe për t’iu 
kushtuar me mish e me shpirt një 

vepre, e cila është në shërbim të të gjithëve, 
më shumë se sa në funksion të lavdisë 
individuale, mbamendet si një akt sublim i 
denjë për mirënjohje. Ata që i përkasin kësaj 
sipërmarrjeje, zëri dhe zelli që shndërron në 
vepër shpirtin dhe përkorjen e tyre, janë njerëz 
të zakonshëm, me të cilët shkëmbehemi në 
rrugë, salutohemi në një event, takohemi 
në një ditëshmëri rutinore, ulemi për kafe, 
bisedojmë shkujdesur. Ata janë qytetarë 
të përkushtuar dhe prindër të devotshëm, 
kolegë bashkëpunues dhe miq të mirë. Janë 
krejt të thjeshtë dhe gati të padukshëm në 
ububushmërinë e çdoorshme të kryeqytetit. 

Po, njëri prej tyre, të cilin pata nderin 
ta takoja para pak ditësh dhe të bisedonim 
për letërsinë dhe jo vetëm, të përplasnim 
pikëpamje dhe të dakordësoheshim në ide, të 
përfshiheshim në debate dhe të konkludonim 
në përputhshmëri, ishte Rexhep Shahu, poet, 
shkrimtar, botues, redaktues, faqosës, gjithçka 
që është e themeltë e shprehjes së tij prej 
veprimtari.  

Çdo punë e bërë shumë mirë nga një 
person i përkushtuar është gjithmonë një 
burim frymëzimi, dhe ai është një model për 
një shoqëri ambiciesh, edhe pse e sotmja ka 
një qasje të ndryshtë në mënyrën se si i kërkon 
dhe i gjen ato etalone. Gjithsesi unë i kërkoj me 
përulësi interesit tuaj të më lejojë të rrekem 
ta shpërfaq këtë identitet dhe integritet, të 
cilit i pëlqejnë rezultatet e punës më shumë 
se nderet dhe privilegjet, të cilat për hir të së 
vërtetës, kanë qenë dorështrënguar deri aty 
sa ta lënë normalitetin e mbijetesës së tij në 
të ardhurat e një kempi. 

Megjithatë ai ndeshet me sëmundjen 
që e përndjek përgjatë gjithë jetës, njëjtë në 
ngulm sa me pasionin për të krijuar, për të 
promovuar vlera, për të përkatësuar caqet 
e detyrimit, që kemi ndaj atyre që janë të 
denjë për mirënjohje. Ai është një kalë pune 
që tërheq karrocën e detyrës së misionarit në 
udhën e mbytur nga balta e gurët nën rrota, 
motin gjithnjë të cergët e shtigjet përherë e 
më të ngushta. Ka një jetë që përpiqet dhe nuk 
ndalon. Një Zot e di se për çfarë e bën gjithë 
këtë, megjithatë ai është gjithnjë i armatosur 
me një motivim që e sundon trup e shpirt, si 
një skllav nën vargonjë. 

Në një të sotme kur popullata e 
personazheve është e sunduar nga një 
numër dominues identitetesh të qasjeve 
dhe predispozitave nga më të larmishmet, 
e vështirëson mundësinë për të gjetur atë 
kontributorin e heshtur të sipërmarrjeve 
poterisës. Sepse ai, Rexhep Shahu, preferon 

të bëjë më të mirën e mundshme, pa tentuar 
që ajo çfarë ka si pasion, të shitet si një akt 
menaxhimi me pretendime dhe ekzagjerime, 
siç tashmëria e kapur nga mitomanë e 
megallomanë e ka bërë realitet, edhe pse 
atë e gjen kudo më fjalën e tij të zëshme dhe 
qëndrimin e vendosur. Një vullnet që nuk di 
të ndalojë por vërsulet si një vërshim për të 
shkuar aty ku ai i ka vënë vetes qëllim, dhe 
për të bërë çfarë është domozdoshmërisht e 
volitshme.

Mes gjithë atyre emrave dhe person-
aliteteve që bombardojnë interesimin tonë të 
çdoditshëm si një shi toksik, atyre që vijnë nga 
asgjëja dhe guxojnë të meritojnë gjithçkanë, 
në një sundim të zotëruar padrejtësisht, atyre 
që gjithçka bëjnë është një faturë e shtren-
jtë që e paguan xhepi ynë i grisur. Mes kësaj 
batërdie hileqarësh e dallkaukësh, manipula-
torësh e abuzuesish, servilësh dhe sehirxhin-
jsh dashakeq, kësaj realeje shpresëhumbur, që 
ka bërë njerëzit ta konsiderojnë këtë vend si 
një “Tokë të djegur”, gjallojnë ca tipa të jashtë-
kohshëm, një tip Uni allasoj, që nuk do t’ia dijë 
për kohën së cilës i përket dhe armikun që ka 
përballë, ai zgjohet me bindjen se është i zg-
jedhur dhe detyra e tij është vetë jeta e tij. Ky 
tipi që shkon e vjen në këtë sotshmëri refuzu-
ese për idhujtarë e dishepuj, nuk i ka shpëtuar 
vëmendjes time, siç lartfolëm për të, po është 
ai, Rexhep Shahu që beson në diçka të vlertë 
dhe i ka kushtuar jetën e vet, si një blatim të 
shenjtë.

Veçantia e këtij integriteti qëndron se 
gjithçka që ai bën është i udhëprirë nga ndjenja 
e përgjegjësisë për të bërë sa më shumë të jetë 
e mundur në shërbim të një kauze të drejtë. 

Emri i Rexhep Shahut është nënshkrimi i 
një kolane të vëllimshme pune, përkushtimi 
dhe kontributi i cili konsiston në pasionin 
që ai derdh në themelet e kësaj ngrehinë 
që kapardiset imponueshëm. Që nga pena 
e tij majëmprehtë poetike, te publicistika, 
çdoditshmëria e zëshprehjes së aktualitetit, 
te parmenda e rëndë e lëvrimit të një toke të 
ashpër ku ai hedh farën e mirë të vlerave tona 
krijuese. 

Ajo që e bën punën dhe përpjekjet e tij 
titanike të fisme, është se ai, nga gjithë kjo, ai 
vetëm jep shpirtin dhe devotshmërinë e një 
misionari vetëmohues, pa kërkuar shpërblim 
monetar dhe pa pranuar ndere dhe privilegje.

Edhe pse letërsia shqiptare dhe libri shqip 
është në një kohë braktisjeje asgjësuese ai, 
Rexhep Shahu “predikon” besimin e tij duke 
mos u ndalur para asgjëje as nga shëndeti që 
ka vite që e persekuton as nga pengesat dhe 
ndalimet e llojllojshme, me të cilat ai ndeshet 
ngadhënjyeshëm, sepse ai i shërben një kauze 

dhe di se triumfatorët ofrohen sakrifikues për 
atë që besojnë.

Për veprimtarinë e veprave dhe vlerave 
Rexhep Shahu çdo ditë është një arenë dhe 
çdo betejë që duhet fituar i mbetet të sfidojë 
me tik-taku i një zemre aritmike. 

Më kanë mag jepsur g jithmonë 
mjaftueshmëria e kohës që disa përkushtues 
të zellshëm kanë në zotërim për të bërë kaq 
shumë. Rexhep Shahu është njëri prej atyre që 
kanë dhënë gjithçka nga vetja asaj që sot është 
një vepër dhe nesër do të jetë një trashëgimi e 
letrave shqipe, një thesar. 

Ku nuk është ai që të tregojë se sa e rëndë 
është barra që atij i duhet të mbajë;

- Ai është në lëmin krijues një poet 
pretendimesh të meritshme, një bard 
që mëkon një shpirtje farkëtuar forcave 
përjetuese, të tilla që mëtojnë përmes artit të 
fjalës dhe virtuozitetin e vargëzimit, se poezia 
gjallon tek ajo pene si magjepsje.

- Ai është te apologjia e “Rrugës së 
Kombit”, një zë i gjëmimshëm i të drejtës për 
të lartësuar në akt historik, këtë urëbashkim 
të Kosovës me Shqipërinë, këtë shkallmim 
të mureve ndarës, të një toke dhe qielli të 
mohuar, fashitjen e atyre kufijve ideologjik dhe 
trupëzimin me ëmën pas një ndarje e gjymtimi 
nga padrejtësitë e historisë.

- Ai, Rexhep Shahu është te më e larta 
kreshtë e ambicies së tij, Havzi Nela, rikthimi 
në jetën e dinjitetshme të njohjes dhe 
përjetimit, në tashmërinë e mëkimeve të 
asaj shpirtje që flatroi krahë drite në tokën e 
kapluar nga terri dhe dimrat, në atë që është 
ridimensionim i vlerave të këtij zëzjarri që 
u ndesh me zezonën komuniste, duke patur 
si armë poezinë, së cilës i blatoi gjithçka të 
përkorë e të gjithkohë, si një perëndie. Po, ai 
e bëri dhe e bën përmes një përkushtimi dhe 
të një zelli të panënshtrueshëm, që ne të kemi 
sot të plotë një korife të vargëzimit, të kemi 
frymën e një jete që u fik në litar, se i këndoi me 
zë qielli lirisë dhe fluturoi më krahë albatrosi 
stuhive dhe shtërngatave .

- Ai është farë aty ku duhet të kishte 
hedhur shtat bima e mirënjohjes për jetët 
që u sakrifikuan. Rexhep Shahu është një 
vullnet dlirë e i mëkuar në të mirë, për të 
njohur dhe përkujtuar viktimat e masaktës së 
Lumës. I Lartësoi ai ata në një obelisk, edhe 
pse rretherreth dëgjoheshin ende lukunitë e 
oportunizmit proserb, dora e gjatë e të cilëve 
u zgjat për të përdhosur këtë in memoriam. 
Megjithatë ai i bëri qëndresë kësaj lukunie 
hijenash, duke lartësuar ato shpirtra të rënë 
atij therori, i ngjiti aq lart sa s’do të mund të 
ngjitej asnjë dorë e ndytë ta zbresë kristalin 
e shpirtit të tyre në baltën e realitetit, ku 
vegjeton vulgaritet dhe modernitet.

- Po, ai, Rexhep Shahu është te udha e 
gjatë, e mundimshme dhe ushqyer me gjak 
dhe jetë e Kosovës, është e çdoditshme kjo 
përpjekje e tij për të qenë dhe për të mbetur 
trup e shpirt në të gjallët e kësaj vitaleje që 
gjallon nën kërcënim.

Ai është te kjo panoramë shifrore që në 
një farë kuptimi përbën dhe identitetin e tij: 
Ka botuar 40 numra të revistës letrare illz, me 
rreth 10 mijë faqe e 2500 autorë e përkthyes 
nga gjithë bota. Për të mos u mjaftuar me kaq, 
ka në veprimtarinë e tij botimin e revistës 
kulturore “Dy Drina”, 7 numra, gjithashtu 
dhe revistën për fëmijë “Kallz”. Për të dhënë 
një kontribut të vlershëm cilësor  te “Bujqësia 
shqiptare”, të cilën e drejtoi për 7 vite. Janë 
publikuar dhe bërë të pranishme rreth 3 mijë 
shkrime në shtyp e Radio ku ai trajton çështje 
të larmishme me një përgjegjësi profesionale. 
Pjesë e aktit të tij në përkushtim të atyre 
vlerave përfaqësuese, janë mbi 300 konferenca 
shtypi, dalje televizive emisione të ndryshme, 
ku ai dëshmoi përgjegjshmëri dhe integritet. 

Rexhep Shahut nuk mund t’i mohohet edhe 
një tjetër kontribut, ai i nderimit të shkrimtarëve 
martire me mbështetjen e humanistit Flamur 
Hoxha, duke mundësuar në kortezi të kësaj 
mirënjohje zhvillimin e 9 pelegrinazheve me 
shkrimtarët dhe personalitetet të fushave të 
ndryshme. Për të nënvizuar lëmin krijues, 
autorësinë e tij kanë 20 libra, nga këto 6 me 
poezi. Ky bilanc mund të mos jetë korrektësisht 
i saktë, por gjithsesi është padyshim një tregues 
i asaj pune të jashtëzakonshme që ai ka dhënë 
dhe jep çdo ditë.   

Ai i ka të pakët shokët, por më duhet të 
besoj atë që thotë Martin Luther King, Jr. se 
“Pothuajse gjithmonë, pakica e përkushtuar 
krijuese e kanë bërë botën më të mirë.” 

REXHEP SHAHU, 
PENA, PARMENDA DHE 

ZËSHMËRIA E NJË MISIONARI 
VETËMOHUES

Nga Albert Vataj

Rruga e esencialistit është kërkimi i 
pandërprerë dhe i palodhshëm “për 

më pak, por për më mirë”. Është një rrugë 
që duhet të ndiqet vazhdimisht në mënyrë 
të disiplinuar. 

Esencializëm nuk do të thotë të 
mësosh të bësh më shumë gjëra; do të 
thotë të mësosh të bësh gjërat e duhura. 
Esencializëm do të thotë të investosh kohë 
dhe energji në mënyrën më të mençur, me 
qëllim që të japësh kontributin maksimal 
duke bërë vetëm gjërat thelbësore.

Për të shpjeguar parimet e 
esencializmit, Greg McKeown bazohet 
në përvojën dhe njohuritë e fituara nga 
bashkëpunimi me drejtuesit e kompanive 
më novatore në botë. 

Esencializmi është një disiplinë 
përmes së cilës mund të arrish rezultate 
maksimale me përpjekje minimale; është 
një mendësi; është një ide e përkryer për 
t’u aplikuar në realitetin e sotëm.  

“Falë esencializmit, do të arrish rezultate 
të shkëlqyera në çdo fushë të jetës.” 

— Forbes

“Në këtë traktat gjenial mbi artin e të 
bërit më pak por më mirë, autori na 

lehtëson zgjidhjen e problemeve. Duke 
ndjekur këto udhëzime të qarta, lexuesit 

do të zbulojnë rrugën e esencialistit.” 
—Success

“E ndjen presionin për të vlerësuar të 
gjitha gjërat e mira në jetë? Për të bërë 

gjërat e duhura? Greg McKeown të 
ndihmon të gjesh kuptimin e jetës.” 

—Daniel H. Pink

“Esencializmi është një udhëzues i 
çmuar.” —Tim Brown, CEO, IDEO

“Përmes esencializmit, Greg McKeown 
na jep një model bindës për të arritur më 

shumë duke bërë më pak. Na kujton se 
aftësia vendimtare për të refuzuar është 
një koncept i nënvlerësuar në qarqet e 

sotme të biznesit.” 
—Jeff Weiner, CEO, LinkedIn

“Esencializmi është një antidot i 
fuqishëm ndaj kaosit që mbizotëron 
aktualisht në organizatat dhe jetën 

tonë.” 
—Robert I. Sutton, Stanford University 

Përkthyer nga Blendi Lami

Së shpejti nga Minerva

Greg McKeown 
Esencializmi:

Si të arrish rezultate 
maksimale me përpjekje 

minimale
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Xhevahir Spahiun e kam njohur  qysh 
kur ishim studentë në Fakultetin e 

Historisë e të Filologjisë, në vitet tashmë të 
largëta 1962-1966. Ai ishte po në degën tonë 
të gjuhës e letërsisë shqipe, por një vit më 
poshtë se unë, në një kurs me disa prej atyre 
që do të bëheshin emra të njohur të letërsisë 
shqipe si Nasi Lera, Koçi Petriti, Adem Istrefi, 
Sulejman Krasniqi, Gaqo Bushaka, Spiro Dede, 
Koço Kosta. Edhe në kursin tonë kishim nja 
dy a tre veta që shkruanin, si Hasan Ulqini 
nga Durrësi, Kristaq Nanushi nga Pogradeci, 
ndërsa në kursin para nesh, ishin gjithashtu 
disa që kishin filluar të shkruanin e të botonin, 
si Ruzhdi Pulaha, Musa Vyshka, Ruzhdi Qatipi, 
Minush Jero. Në degën e gjuhës ruse ishte Kiço 
Blushi, kurse në degën e anglishtes ishte edhe 
Agim Gjakova, që në ato vite kishte botuar 
vëllimin poetik “Edhe thonë se paqe ka në 
botë”, që kishte tematikë nga Kosova.  Me të 
gjithë njiheshim, sepse disa prej lëndëve të 
përgjithshme i kishim të përbashkëta dhe i 
zhvillonim në sallën e madhe të leksioneve, 
po edhe  banonim në Godinën nr.14 të Qytetit 
“Studenti”, asokohe ende pa infrastrukturën 
e duhur, madje as rruga që i lidhte ato tri a 
katër godinat e para të “qytetit” me Fakultetin 
nuk ishte shtruar ende, dhe dimrit këpucët na 
bëheshin me baltë. Por, sidoqoftë, kishte një 
farë jete letrare studentore. Mbaj mend se, 
ndër të tjera, pati bërë jehonë botimi i librit 
të parë me vjersha të Koçi Petritit “Lirikat e 
majit” (1962), si dhe kemi diskutuar për një 
nga vëllimet poetike “Vargje për dashurinë” 
(1963) të Profesor Muzafer Xhaxhiut  të 
Profesor Muzafer Xhaxhiut, i cili i mbante afër 
sidomos ata që kishin nisur të shkruanin. Në 
atë yjësi studentësh të dhënë kryesisht mbas 
letërsisë dhe që kishin filluar edhe të botonin 
vjersha te “Drita” e te “Nëntori” ishte edhe 
Xhevahir Spahiu, djalë i qeshur dhe shumë 
i dashur me shokët. Në vitet kur unë isha 
punonjës shkencor në Institutin e Gjuhësisë 
e të Letërsisë, me Xhevahirin shiheshim 
nganjëherë në Lidhjen e Shkrimtarëve ose 
kur shkoja për të dorëzuar ndonjë artikull 
te gazeta “Zëri i popullit”, por emri i tij ishte 
tashmë i njohur jo vetëm si gazetar, po edhe si 
autor i teksteve të shumë këngëve të Festivalit 
të Këngës në Radio-Televizion dhe si autor i 
disa vëllimeve me poezi.Më shpesh, jemi parë 
(e shihemi) me Xhevahirin në këta dhjetë 
a  dymbëdhjetë vjetët e fundit, qëkur jemi 
pranaur si akademikë.Ai më 2008, kurse unë 
më 2011. Takoheshim nganjëherë edhe te “Kafe 
Evropa”, sidomos kur ishte gjallë miku ynë i 
përbashkët, Arshin Xhezo, gazetari i njohur 
që u nda së gjallësh para kohe; po shihemi 
aty edhe kur vjen nga Vlora poeti e studiuesi 
Bardhosh Gaçe.Gjithmonë, fjala e parë është 
Malindi, vendlindja e tij. Malindi për Xhevon 
është si Menkulasi për Dritëroin, është pika 
prej nga i vjen frymëzimi dhe krenaria si bir  
i Skraparit. Disa vjet më parë, më dhuroi  një 
nga librat e tij me poezi të titulluar “Vetëtimë” 
(Tiranë, 2013), të cilin, sipas zakonit tim të 
hershëm, e lexova me një frymë dhe mbajta 
edhe disa shënime,  sidomos nënvizova me 
kalem shumë fjalë e kuptime të figurshme që 
më dukeshin me interes për t’i rreshtuar në 
ndonjë shkrim në boshtin “dukuri, prurje 
dhe prirje” të ligjërimit në poezinë e sotme 
shqiptare. Në fakt, ideja e atëhershme ishte 
të bëja një studim të plotë rreth krejt poezive 
të tij (ose, në mos tjetër, të yshtja ndonjë 
student a studente ta ndërmerrte si  temë 
masteri apo doktorature), por ja që idetë 
janë si fara e drithërave, po të mos mbillen 
në kohën e duhur mbeten në hambar. Këto 
ditë, teksa po merrem me mbarështrmin 
e librit tim kushtuar ligjërimit të disa prej 
poetëve të sotëm, i gjeta shënimet e librin 
me nënvizimet e mëparshme, bëra edhe një 
rilexim të përditësuar dhe, ndonëse pa qenë 
e mundur të përthekoj një studim të gjerë e 
ashtu si do ta donte një poet i mirë si Xhevahir 
Spahiu, shkova sipas parimit të njohur “më 
mirë pak, se aspak” dhe ato shënime po i 
krahishtoj në këtë parashtresë, pa pretendime 
shteruese, por që,  së paku, disa vlerësime e 
shqyrtime mund të jepen. Aq më tepër kur, 
në rrjedhë të moteve, kam shkruar artikuj, 
parathënie librash apo studime rreth ligjërimit 
të shumë poetëve, ndonjëherë edhe në fillesat 
e krijimtarisë së tyre, kurse miku ynë  është, pa 
dyshim, njëri prej poetëve më të mirë; autor i 

shumë teksteve të këngëve të muzikës së lehtë 
që kanë fituar disa çmime të para në festivalet 
kombëtare të këngës në RTSH. 

Xhevahir Spahiu (apo Xhevoja, sikundër 
e thërrasim me zbunim miqtë e shokët) 
është poet, publicist, eseist dhe përkthyes. 
Autor  i  përmbledhjeve me poezi: “Mëngjes 
sirenash”  (1970, 2016);  “Vdekje perën-
dive” (1977); “Zgjimi i thellësive” (1979); “Agime 
shqiptare” (1981); “Nesër jam aty” (1987); “Kohë 
e krisur” (1991); “Ferrparajsa” (1994); “Pezu-
ll”  (1996);  “Rreziku”  (2001, 2003);  “Udha”  I, 
II  (2005, 2015);  “Vetëtimë”  (2013);  “Bota ku 
eci”  (2016). Libra me poezi për fëmijë:  “Ti 
qytet i dashur”  (1973);  “Zambakët e Mam-
icës” (1981); “Ekrani i kaltër” (1982); “Kitaristët 
e vegjël” (1983); “Kryeartëzat” (1987); “Dielli 
i lodrave”  (1990);  “Zogj të kaltër”,  Antolo-
gji (1999, 2010). Ata që kanë shkruar për vlerat 
artistike të poezisë së Xh.Spahiut kanë vlerë-
suar se cilësi të tij janë: ”Vargu i lirë e konciz, 
ritmi dinamik i ligjërimit dhe mendimi përg-
jithësues i shprehjes metaforike, janë tiparet 
dalluese të krijimtarisë poetike të Xhevahir 
Spahiut. Poezitë e tij me frymë qytetare e 
polemike, të prira nga lirizmi, meditimi psi-
kologjik e sentenca poetike, shpesh përjeto-
hen si dialogë me historinë dhe aktualitetin 
e botës shqiptare. Autor i shumë teksteve 
poetike të këngëve të muzikës së lehtë dhe i 
disa skenarëve të filmave dokumentarë artis-
tikë.”(Shih: Librin “50-vjet Akademia e Shken-
cave të Shqipërisë”, Tiranë, 2022, f.223-24). 

Një shqyrtim që duhet shpënë më tej
Cilësimi më i parë që mund t’i shkojë për 

shtat ligjërimit të poetit Xhevahir Spahiu 
është  shkurtia apo mëtimi për t’i rënë shkurt 

Me urimet më të mira për 78-vjetorin e ditëlindjes: shëndet e frymëzim. 

Kundrime për 
ligjërimin e poetit 

Xhevahir Spahiu 
Nga Gjovalin Shkurtaj

kumtimit, pa e tjerrë gjatë e pa stërhollime të 
tepërta, mbi të gjitha, pa zgjatje e kaladrella 
të panevojshme dhe, natyrisht, duke u nisur 
nga një traditë e figurshmërisë “buzëhollë” 
e që gjakon të shkojë në shtratin poetëve 
pararendës të anëve të Toskërisë Veriore.

Së pari e krykreje, poeti Xh.Spahiu duhet 
parë si njohës  i mirë  dhe vlerësues i gjuhës 
shqipe, i prirur që, sa herë ta gjejë rastin, t’ia 
lëvdojë hiret, t’ia përmendë hershmërinë 
e zanafillën e saj të ardhur prej gjuhëve 
të moçme e të hershme si lirishtja dhe 
pellazgishtja, në mënyrë të veçantë, ia ka ënda 
të pohojë lashtësinë, gjerësinë dhe pasurinë e 
madhe leksikore, forcën shprehëse e aftësinë 
e përtëritjes kuptimore të fjalëve të shqipes. 
Kjo është shprehur aq qartë e bukur qysh në 
fjalët paraprirëse të vëllimit “Vetëtimë” (2013), 
ku poeti thotë:” Një mbrëmje në rrethinat e 
Tetovës, biseda erdhi tek pasuria e gjuhës; për 
rrymën rrotullore të ujit në lumë, u hodhën në 
tryezë këto fjalë: vorbull, gjeratore, shakullimë, 
vrellë, hajujk, shtjellë, fugë, dredhje, ngjirr, 
turrjelë, thithëse, rrufu, qerthull, gurrni… 
Kaq shumë sinonime për një fjalë të vetme! 
Kur, ja, pas këtyre kuptimeve të mirëfillta, të 
gjithandejshme, më doli përpara një metaforë 
që i përmbledh të gjitha: syri i ujit.”(Shih: 
Vetëtimë, 2013, f.5)

Në krejt krijimtarinë e këtij poeti vrujon jo 
vetëm vlerësimi i lartë për shqipen, po edhe 
kujdesi e puna e tij për ta përpunuar sa më 
hijshëm e duke shfrytëzuar çdo rast e mundësi 
për t’ia pohuar hiret e saj. Dikur kemi cituar 
në ballinën  e librit tonë “Gjuha shqipe për të 
huajt dhe shqiptarët jashtë Atdheut” (Toena, 
1996) vargjet e pakundshoqe të Xhevahir 
Spahiut për Fjalorin e  Gjuhës Shqipe:

 “S’është kopertina që m’i përflak 
gishtërinjtë,

Po gjaku, 
gjaku që kullon nga fjalët.
Kush flet atje në zgrip të shekullit:
“Mblidhmani gjakun, u duhet nipërve,
Me të të shkruajnë gjuhën e zjarrtë.”
Një plagë plumbi,
Një vragë shpate
Dhe heshats helmi,
Ca fjalë u shkoqën,
Ca rrokje ranë,
Po thelbi mbeti.
Fjalët e shqipes si eshtra trupi.
Dhe gjaku çurkë…
Kush flet atje në zgrip të kohës?
S’është kopertina që përflak ajrin,
Po gjaku,
Gjaku që kullon nga fjalët”. 

Natyrisht, nxjerrja në pah e krejt  prurjeve 
dhe e mëtimeve të ligjërimt të poezisë së 
Xh.Spahiut do të kërkonte një hulumtim të 
gjerë e të ngeshëm dhe, në fakt, duke pritur 
ta gjeja ngenë për një punë të tillë, vetëm se u 
vonova dhe këto shënime tashmë kanë filluar 
të zverdhen si gjethet e vjeshtës, por sa kohë 
që nuk janë tharë e tretur, le t’i ndaj me ju, 
lexues e dashamirë të poezisë e të shkrimtarisë 
së Xh.Spahiut, apo, në mos tjetër, le të mbeten 
në faqet e këtij shkrimi që do ta përfshij në 
librin tim më të ri. Vonë a herët dikujt do t’ia 
kapë syri e do të thotë: Sa hire paska pasur 
vjershëria e këtij poeti e akademiku, që rron 
prej kohësh në Tiranë, por që mendjen ka atje 
tej në Malindin e Skraparit, që i jep krenari e 
frymëzim.Natyrisht edhe forcë për të mos u 
epuar as nga stuhitë e rrebeshet e asaj që diku 
në faqet e “Vetëtimës”, me një lojë fonike të 
këndshme e ka quajtur “polithika”.

Në këtë shkrim të thukët e gjithsesi 
paraqitës, po lejohem të nxjerr në dukje disa 
prej cilësive ligjërimore të këtij poeti, duke u 
mbështetur kryesisht në një nga librat e tij 
“Vetëtimë”, të shkruar në moshën e pjekurisë 
së tij të plotë si poet. Kemi aty një vëllim të 
hajthëm, por me një vjershëri të përpunuar 
e të përpajnuar me kujdes, ku shquajnë 
vjershat e shkurtëra, shpesh të ngjashme 
me poezitë e G.Ungaretit; me pak rreshta e 
fjalë, por me shumë  mendim, ide e nëntekste 
mbresëlënëse.Pra, nëse do të bënim një cilësim 
me një mbiemër të vetëm, atëherë duhet të 
thoshim se kemi një poezi “palcore”, sepse 
është një vjershëri e shkruar me mjeshtëri të 
hollë, fjalëkursyer dhe e brishtë, delikate në 
pamje e në lajmin poetik që mbart, por edhe 
aq e thellë e prekëse që të rrëmben e të mbetet 
në mendje për shumë kohë.E tillë, ndër  shumë 
të tjera, është poezia me titullin “Shqipërimi 
i fjalës politikë”, e përbërë vetëm prej një fjale 
të vetme “Polithikë” e ku, nëpërmet një loje 
aq të bukur fonike, me anën e kalimit të t-së 
në th, shpreh edhe ironizimin e qëndrimin 
tëhuajësues ndaj padrejtësive të politikës 
dhe, madje, për ta  përforcuar e bërë me 
vlerë të gjithëkohshme këtë ndjesi ka vënë në 
kllapa shënimin “pa datë”, që merr kështu një 
domethënie gjithëkohore. 

Më ka pëlqyer shumë kreu me titullin 
“Shkurtima”, ku jepen një tufë poezish të 
shkurtra e në të cilat sintetizohen maksima 
a thënie të urta (të hershme a të sotme) të 
një vlere të veçantë. Le ta shijojmë së bashku, 
lexues të nderuar, ndonjë prej tyre: “Qenushi/ 
u ul përmbi libër pa zë;/sikur ta dinte se 
brenda tij/kish një vjershë për të.”( f.30)

2.Pika më e fortë e vjershërisë dhe e 
ligjërimit poetik të Xh.Spahiut është metafora, 
kjo mbretëreshë e figurave letrare të të gjitha 
kohërave, e cila, pikërisht pr hir të  zotësisë 
përgjithësuese të kumtit poetik, na jepet 
si pjesë përbërëse e asaj që në leksikologji 
quhet “derivacioni semantik” apo më qartazi 
e mirëfilli shqip “prejardhja kuptimore” e 
fjalëve. Metafora u jep jetë e gjallëri fjalëve, ua 
klyzon kuptimet, ua heq ndryshkun dhe u jep 
risimin apo ngjyresën e duhur e në përshtatje 
me synimet shprehëse të krijuesit. Kështu, në 
fakt, kuptimet e një fjale shkojnë gjithnjë duke 
u shtuar e shumuar si degët e rrembat e pemëve 
me trung të fortë e rrënjë të thella. Dhe, mund 
të thuhet se, poeti Xh.Spahiu i përket lagjes 
së poetëve, që fjalëkrijimin e  ruan për çaste 
kur ndodhet  ngushtë, kur nuk i mjaftojnë 
fjalët ekzistuese, po edhe kur nuk ia del të 
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shtojë kuptime të reja me anë të metaforës e 
krahasimeve, apo kur nuk i përshtaten as fjalët 
krahinore apo çfarë nden tradita shkrimore 
para tij. Ja një nga më të bukurat: “Rrëmbat e 
mi-udhëza për larg,/kaq paqësisht në trup më 
kaltërojnë./S’e sheh tek po vij,o qiell lojcak?/ 
Më prit/pak më vonë.”( f.11) Apo “A ka gjëkund 
ndonjë shitore/a ndonjë tezgë kot më kot,-/
të ble me ca qindarka qorre,/jo bukë, po pak 
durim, o Zot?” ( f.13) “Në sy më therin/tehe 
vetëtimash/varg.”( f.19) “Udhën për në maja e 
përpiu mjegulla,/nën dhe, si në Had,/rënkojnë 
yjet dhe qielli pa skaj.”( f.36) “Tri ditë e tri net,/
rënkonte mbytur rrapi i madh,/rënkim i thellë, 
i frikshëm, si deti aty pranë.”( f.61)”Deti që pa 
gjithçka,/vuri kujën e madhe.”( f.62)

Por, kur i duhet të krijojë, natyrisht, jo 
vetëm nuk mënon, po edhe shfaq gjithë 
zotësinë e krijuesit që  e zotëron penën si bujku 
i stërvitur parmendën, si shportëthurësi brenat 
e thuprat. Ja, disa prej krijimeve të tij që na 
befasojnë për nga mënyra se si ua gjen vendin 
në varg, ashtu si mjeshtrat e mirë ua gjejnë 
vendin helikëve të vegjël në mur: “Tik-taku i 
orës së vjetër në mur/a pik-piku i shiut nën 
qiellin e mardhur/e njëjta gjë/ e njëjta gjë,/e 
dashur.”( f.11) “Mure plagëpambyllur/ prite 
gjakun të vrujojë me gulfe.”( f.45) “Një zonjë/
bardhonjë/la natën pas krahëve/fytyrëzbehtë 
si hëna/m’u shfaq në prag-ag./Shkundullima 
e shibreshrit/kish pushuar…”( f.48) “Trak-truk 
nëpër natë.Trak-truk/patkonjtë e një kali.
Vetmitar, i pakrahë./Këmbëlidhur, rreh udhën 
e shkretë./Tokëaqiell? Kalëazog? Ajo shpatë 
betejash/që ndan qiellin më dysh? Trak e truk, 
trak e truk.”( f.49)

3. Një cilësi e ligjërimit poetik të 
Xh.Spahiut është loja me tingujt e ngjashëm 
apo si të themi “xhonglimi” me fjalë e tinguj, 
duke iu qasur bukuraza një loje fonike që sjell 
aliteracione të atilla që duket jo sikur lexon 
vargje, por sikur  dëgjon muzikë të këndshme.
Po sjellim si shembull vjershën “Dëshirë e 
natyrshme për t’u çmendur”, kushtuar poetit 
arbëresh Zef Serembe, një nga më të bukurat 
dhe njëherazi më të veçantat. “ Se re/se s’re/
Serembe./Vrujoi fjala/shpend i gjakut/fluturoi 
tej Ujanës,/në çmendinë e San Paolos./ Se 
re/se s’re/Serembe,/Gjunjëgrisuri im,/fshija 
lotin e valë Shën Mërisë./Dashuria një thikë 
Strigari,-/Ti, mbi a nën thikë?/Në se re,/
Serembe/në çmendinë hap një skutë për 
mua,/mjaft të kem ca kangjele/si të tuat./Hap 
një skutë-sa një lembe./ Në se re/Re  a s’re, /
Serembe.”( f.21-22)

Ligjërimi poetik i Xhevahir Spahiut është 
i nyjëtuar dhe i mbrujtur në mënyrë të atillë 
që fjalët shkëlzejnë e të mahnsin si bukurezat 
në netët pranverore, por që shpesh, sado të 
vraposh mbas tyre, sikundër bënim kur ishim 
të vegjël, nuk i kap dot, i shtie në pëllëmbë, por 
ato të zhduken vetëtimthi e të lënë pa frymë. 
P.sh. “Eja, o mik, të tallemi /me botën dhe me 
veten,/me plagët dhe me ndershmërinë/si 
rrotë e pestë e qerres./ Eja, o mik, të luajmë 
pas darke./Eja, t’i dredhm,/t’i përdredhim/e 
t’i tredhim /fjalët; / fjalët s’bëjnë mort / nga 
që janë morti vetë, /më të përjetshme/e më 
të pavdekshme/se jeta.” ( f.44)

Së mbrami, pa dyshim, mund të thuhet 
se fjalët, togfjalëshat e qëndrueshëm e të 
lirët, që i mbërthen me zinxhirët e metaforës 
e të simboleve të vetvetishme, ashtu si edhe 
qëmtimi e gjurmimi i fjalëve të hershme, 
qofshin edhe krahinore, pa paragjykim nëse 
janë të Jugut prej nga vjen vetë poeti, apo 
nga Veriu dhe nga  diaspora arbëreshe, si 
dhe fjalëformimi e fjalëkrijimi në vjershërinë 
e Xhevahir Spahiut janë thjesht si mjetet 
a veglat e mjeshtërve të zejtarisë, si ata që 
punojnë me argjend e ar apo me alabaster 
e lloje të tjera lëndësh të para, duke krijuar 
gjëra aq të bukura prej sendesh që njerëzit e 
zakonshëm vetëm mahniten dhe i pëlqejnë.  

Poetin e tërheqin mjaft fjalët e hershme 
e sidomos ato mirëfilli shqipe.Kështu, ai 
përdor disa herë fjalën ujanë, që e kishin 
përdorur dikur poetët e Rilindjes, në vend të 
së sotmes oqean (”Një shpirt i bardhë trazon 
ujanën blu”); përdor pa asnjë grimë ngurrimi 
fjalë të shqipes popullore, si: prore, lojcak, 
humbellë, vrujon, kangjele (të të folmeve 
arbëreshe), trumba (e zogjve), zezonë (“Sa 
të bëhet zezona bardhonjë e beronja zonjë”); 
agshol (më pyeti n’agshol bardhonja beronjë), 
fatthënës (“lisi fatthënës i Dodonës”), 

lëmekem (“rrënjët lëmekur mbi gur”), sython 
(“nisja e padukshme sython nën dheun e 
rëndë); gjerb (“trungu gjerb qumësht”), lulnajë 
(“Nën hapa lulnaje avllia me vija”); shkalen 
(“Ëndrrat u shpallën, zhgjëndrat u shkalën”), 
shkrënd (“do ta kish shkrëndur etja”), rrëshek 
(“Harroja bubullimat, harroja rrëshekët e 
shiut); radhore “fletore” (“Rradhoreve linin 
mbishkrimet”); mrrolem (“Le të mrrolen lisat 
dodonianë”), pingëron (“zogjtë krahëngrirë 
pingërojnë”), zgrip (në zgrip të harrimit”), 
shushamë (“Lumi po shkruan therorinë 
e fundit/përpara shushamës, /në zgrip të 
harrimit”); tambël (“Për pakëz tambël mbi 
buzët e çara,/të merrte arratinë shtara”), 
murrash “i murmë”(“Lulëkuqe, si ke mbirë/
mes gurëve murrashë mbudhë?”); mbërdhe 
(“Ranë petalet mbërdhe/e u thyen si qelqe.”);   
i bruztë (“Humbën fjalët e buzëve të bruzta.”); 
çapit (“Gjaku çapit pa u ndjerë.”); bukurezë 
(“U fik fëmijëria si bukurezë vere.”); theqafje 
( fjalë që e kishte përdorur së pari Migjeni): 
“të dy si dy mushka në theqafje”); përmatanë 
(“të vdesësh me detin në sy/të kaltërosh botën 
përmatanë.”), përbiroj (“përbirova malin”) etj.

Nuk mungojnë edhe fjalëformimet e 
fjalëkrijimet, ndonëse, sikundër e thamë, 
gjithmonë me kursim e vetëm kur ia lypin 
nevojat e lajmit apo të nëntkesteve të 
caktuara. Të tilla janë: gazavaj (“Vrasëse e 
gazavajit të tyre); plagëpambyllur (“Mure 
plagëpambyllur…”); i përhënur (“Poetët e 
botës/ prej dhimbjes së Bosnjes/si të përhënur, 
përsillen.”), zinxhirlidhur (“këmbët e tua 
zinxhirlidhura shtypin/qytetin e heshtur…”; 
zezoj (“Nuk donte të zezonte diellin dhe borën e 
rrallë”); gjumoj (“”gjolet gjumonin në gjumë”); 
fundimër (“me borë fundimri”); gjëmëzi,-zezë 
(“qiparizë të hijshëm gjëmëzinj”) etj.

Por, gjithë sa thamë më lart, do të ishte 
e mangët, po të mos shtonim se mbi bazën e 
këtyre fjalëve, togfjalëshave  e fjalëkrijimeve, 
poeti vepron si mjeshtri i thurimave plot ojna, 
që di të bashkojë thuprat boshtore e të trasha 
me lisket e holla e me rremëzat e thuprave 
për të bërë një shportë artistike jetëgjatë e të 
bukur. Kushdo që i lexon poezitë e Xh.Spahiut, 
mbi të gjitha, do të mahnitet me zotësinë e 
tij për t’i përdorur natyrshëm metaforat, po 
edhe për të sjellë në krijimet e tij një hijeshi 
e muzikalitet  aq të këndshëm, ku shquajnë, 
gjithashtu, aliteracionet dhe loja me tingujt 
e format e fjalëve.Le ta mbyllim duke cituar 
disa prej  tyre. “Pas plugut të plojës, krejt 
trojet e Trojës/I mbollën me kripë:-Mbi bar!-
bar Harrimit./Kur, ja, vjen Homeri dhe nis 
shkripëzimi.”( f.29)”Sa të ngrihet nga varri 
Këngëtari,të shohë/Si ia ke gdhendur oi-oi-
në në buzë,/Sa të bëhet zezona bardhonjë 
e beronja zonjë,/Sa të mos ketë nevojë as 
vetpërsosja për ty:/Syrin shkabë,/Daltën 
sy!”( f.28).

Dhe, si qershia mbi tortë, mendoj se mund 
të sjellim këtu një nga poezitë me nëntekst të 
thekur atdhetar shqiptar me titullin “Kufiri i 
shpifur”:  

“Kjo arë me grurë
E ndarë më dysh:
Një vatër diellore atje në Qaf ’ Morinë.
Ngroh dheun dhe zemrën.
Shkruan fjalë të mbara:
Të ndahet buka,
Pa u ndarë ara!’( f.47) 

 I uroj poetit e mikut të nderuar, Xhevos 
sonë të dashur, i cili më 1 mars mbush 78 
vjet, edhe shumë vite me frymëzim për poezi 
e shkrime të tjera si ato që na ka dhënë deri 
tashti dhe, gjithashtu, uroj me gjithë shpirt 
që, mbas këtij shkrimi për ligjërimin e vëllimit 
“Vetëtimë” të vazhdohet edhe me studime 
më të  gjera për gjuhën dhe ligjërimin e këtij 
poeti  dhe të sa më shumë krijuesve të sotëm, 
duke jetësuar kështu porozinë e vyer  e të 
pavdirë të Dritëro Agollit, i cili këtu e 50 vjet 
më parë shkruante: “Më ka marrë malli të 
shoh në faqet e shtypit letrar dhe të shtypit 
profesional të gjuhësisë, artikuj studimorë 
për evoluimin e gjuhës artistike në prozën 
tonë të viteve të fundit, në romanin, 
novelën, tregimin” dhe përmendte aty, me 
të drejtë, disa anë të rëndësishme të ligjërimit 
artistik që meritojnë të trajtohen më gjerë dhe 
më shpesh në faqet e shtypit letrar e shkencor.

Tiranë, shkurt  2023

Libri poetik i Rudolf Markut, ‘’Rrathë të brendashkruar,, botuar së pari nga Shtëpia 
Botuese ‘Onufri’,  Tiranë, në vitin 2020, botohet këto ditë në Athinë, Greqi, prej 

Shtëpisë Botuese prestigjioze të vendit fqinj, Vakxikon Publishing House, një Shtëpi 
botuese që ka publikuar më parë autorë si Elitis, Kavafis, Seferis, Pablo Neruda e shumë 
emra të tjerë të majave të poezisë greke dhe botërore.

 
U kujtojmë lexuesve se po ky libër poetik i Rudolf Markut pat qenë botuar në vitin 

2021 dh  në Texas, Dallas, prej Mundus Artium Press, me një tirazh mbi 5000 kopje, dhe 
ka patur review të suksesshme  e tepër favorizuese nga kritika amerikane.

Libri është botuar bilingual, greqisht-shqip, dhe është përkthyer nga Petros Çerkezis, 
i krahasuar dhe me variantin anglisht të poezive.

 
Më poshtë po sjellim dy Book Review të shtypit grek në lidhje me botimin e Rudolf 

Markut në Greqisht. 
 
Poezia e Rudolf Markut është Arti më i shenjtëruar, është një religjion që nuk posedon 

Tempuj, dhe është gjeometri e asaj që nuk shpjegohet,  është himn i udhëtimi të  Argonautëve 
modern drejt rrugës së pafundësisë, por janë  dhe endjet  e brendshme të shpirtit,  dhe 
Himni i Natyrës që mbart të Bukurën  dhe Përjetësinë.

Që të shkelësh në Tokë (me siguri), njëra këmbë duhet të qëndrojë jashtë saj, na thotë 
Nobelisti ynë Odysseas Elytis. Por këmbën tjetër, në çdo tokë që ai shkel, në atë të Londrës 
a të Ballkanit, Rudolf Markut ia ka rrëmbyer  Universi, Gjithësia.

 Ekziston një muzikë  e brendshme gjithë harmoni, e lirë nga dogmat, me guximin 
kokëkrisur të lakuriqësisë, me guximin e goditjeve vertikale, me qëndisjet e Fjalës.

Në përmbledhjen ‘Rrathë të Brendashkruar’ ka poezi që klithin, që ulurijnë, që  tê 
terheqin me forcë, qê të bejnë tê qash, dhe poezi të tjera, që pajtojnë Lashtësinë  me të 
Ardhmen dhe gjithashtu  Njeriun me Fatin e vet, poezi që na prekin, na magjepsin, që na 
bëjnë të buzëqeshim ose na trishtojnë, sepse Tirana ‘ nuk është më qytet ku ke dëshirë të 
jetosh’- siç thuhet në një parafrazim të poetit anglez John Betjeman.

Dhe vetë poeti thotë:
 
Pa e ditur se shiu bie prej vitesh më parë,
Tridhjet’ e ca vite, me rrebesh dhe furtunê,
Tridhjet’ vite që njerezit nuk ngren sytë nga yjet,
Tridhjet’ vite që njerëzit  janë më t’vetmuar se kurrë!

Ndërsa një javë më parë se të botohej libri, poeti, kritiku dhe botuesit Nestoras 
Poullaikos pat shkruar kështu në një artikull që paralajmëronte botimin së shpejti të 
poezive të Rudolf Markut në Greqi:

Rrathë të Brendashkruar:  -poezia e Markut, është muzika e shpirtit të tij. Buron 
spontanisht dhe është e menjëhershme.  Kjo poezi ka teknikë tepër shqiptuese dhe shkruhet 
si frymë; për këtë arsye shpaloset në letër,  dhe jo në mekanizma qe nuk kanë shpirt. Marku 
adhuron të bukuren dhe hyn në të përmes fjalës plot hir, gjen çelësin e duhur që të hapë 
portën mistike, jo vetëm të subjektit cilësor, por edhe të detajit krijues që është i lidhur dhe 
e ndërtrupëzuar me metaforën dhe simboliken. Peizazhet e tij janë të pafundme;- është 
gjeografia globale, është tërë universi…Arkitektura e veprës së tij është e projektuar nga 
dëshirat e njeriut modern. Kombinon të vërtetën me të bukurën, fantazinë me të vërtetën…
Poeti i çargjë fjalët plot e përplot me emocion, duke kombinuar elementët historikë me 
përditshmërinë, për të arritur metaforikisht shprehjen e njeriut modern!

POETI LAUREAT 
RUDOLF MARKU 

BOTOHET NË GREQI 
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HASIDIMËT VALLËZOJNË

 
Nata zhurmëron në erën e flamurëve të saj
Që ia shkuli vdekjes
 
Kapele të zeza
Rrufepritëse të Zotit
Ngrenë peshë detin
 
E peshojnë
E mbajnë pezull
 
E hedhin në ranishte
Aty ku drita
I ka hapur plagët e zeza.
 
Mbi gjuhë
Kalojnë shija
Dhe tërë kënga e botës
Që thith frymën e jetës së përtejme.
 
Mbi shandanin me shtatë degë
Luten Plejadat
 
 

KËTU ASKUSH NUK RRI
 
Këtu askush nuk rri më gjatë
Sepse nga fundi i humnerave të këtij vendi tashmë 

flet deti,
Kraharori i natës
Me frymën e tij ngre lart
Murin pas të cilit është mbështetur një kokë
Si një lehonë e rënduar nga ëndrra
 
Në këto materiale
Asnjë gisht ylli
Nuk luajti ndonj¨rol
Qëkurse në rërë filloi përzierja
Që ende ishte aq e gjallë te vdekja e saj.
 
Ai që qan
Kërkon melodinë e tij
Që era me gjethnajë muzike
E ka fshehur te nata.
 
Freskia e burimeve
Është tepër e largët.
 
Është koha për të fluturuar
Vetëm me trupin tonë.
 
 

LARG SHUMË LARG
 
Larg shumë larg
Ca varreza
Unë qaj për ty
Por as atje lart në ajrí
As në detin që rri në pritje.
 
Larg shumë larg
Nga të gjitha epokat
Për të cilat është mbajtur zi kaherë
Epoka të futura në varr
Në gurët e mumjeve
 
Vetëm te nostalgjia
Element i çdo rritjeje
Unë do t‘i derdh lotët e mi
 
Këtu gjenden jashtësia dhe brendësia.
 
Kjo piramida dritash
E matur me hapa në hapësira të tjera
Me të varrosurit e të gjitha mbretërive
Deri në fund të zisë
 
Me altarët e shpirtit
Të cilët tashmë prej shumë kohësh
Sakramentin e tyre e fshihnin
Prapa qepallës së tyre
 
 

Përktheu Anton Papleka

KËTU 
ASKUSH 
NUK RRI

Poezi nga 
Nelly Sachs                    

E NDJEKUR KËMBA-KËMBËS NGA ANKTHI
 
E ndjekur këmbë-këmbës nga ankthi
E shpuar nga likorna-dhimbje
Përgjimtar
Përgjimtar
A ka marrë fund nata?
 
O ti dramë-kohë-terr
Me ligjërimin e pafundmë
Prapa gojës së mbyllur me një gjemb.
 
Ca vetëtima të gurëzuara kripe
Mprehin
Ndërgjegjebrerjen e varrosur në gjak
 
Përgjimtar
Përgjimtar
Thuaji zotërisë tënd:
Dhimbja e arriti cakun e saj
 
Dhe
Është koha të ndezim
Flakadanin
Mëngjesi këndon
Dhe gjaku i natës i mpiksur
Në këngën e gjelit
Duhet të rrjedhë
 
 

NË RRUGËT E TOKËS
 
Në rrugët e tokës
Dergjen fëmijët
Bashkë me rrënjët
Të shkulur nga toka amtare.
Drita e dashurisë së shuar
U ka ikur nga dora
Zbrazëtia e së cilës mbushet me erë.
 
Kur, baba i të gjithë jetimëve,
Muzgu bashkë me ta
Derdh gjak nga të gjithë plagët
Dhe kur hijet e tyre që dridhen
Shprehin sërish frikën sfilitëse
Të trupit të tyre
Befas ata bien në thellësi të natës
Sikur të binin te vdekja.
 
Por te mali i dhimbjes së agimeve
Ata humbasin babë e nënë
Dhe prapë i humbasin pambarimisht.
 
 

TI JE ULUR
 
Ti je ulur te dritarja dhe bie borë
Të bardhë janë flokët e tu

Dhe duart e tua
Por në të dy pasqyrat
E fytyrës sate të bardhë
Ende vazhdon stina e verës:
Tokë për livdhet që iu rrëmbyen të padukshmes
Lugje ku kaprojt pinë ujë kur ngryset.
 
Por sypërlotur unë fundosem te bardhësia jote,
Në borën tënde
Jeta e së cilës largohet ultazi
Siç ndodh pas një lutjeje të thënë deri në fund
 
O të fle në borën tënde
Me tërë dhimbjen në frymën e zjarrtë të botës
 
Nëpër linjat delikate të kokës sate
Fundosen te nata oqeanike
Drejt një lindjeje të re.
 
 

RAVIJËZIMI
 
Ja çfarë ka mbetur:
Ti ke ikur bashkë me universin tim,
Kometë e vdekjes.
Ka mbetur përqafimi
I zbrazëtisë
Unazë rrotullore
Që humb gishtin e saj.
 
Përsëri errësirë
Para krijimit
Ligj i zisë
Gjethekëputur, ky prarim  kaq i lehtë
I natës
Që dita ia lejon vetes.
 
Bukurshkrimi i hijeve
I lënë trashëgim.
 
Peizazhe me kolorite të gjelbra
Me ujërat e tyre të profecisë
Të mbytura
Në udhët pa krye të terrinave.
 
Shtrat, karrige, tryezë
Kanë ikur nga kthina duke ecur në majë të gishtave
Në gjurmët e ndarjes
 
Gjithçka ka emigruar bashkë me ty
Gjithçka që kam pasur është tjetërsuar
 
Po, por ti vjen të pish te fryma ime
Atë që kam dashur me shumë : fjalët
Derisa unë bëhem memece.
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Dendrofili
Tregim nga Shkëlqim Çela

Në një segment tashmë mitik të Tiranës së shkuar, 
e pikërisht në Rrugën e Barrikadave dhe atë 

të Dibrës, do ta shikoje gjithnjë atë të metin që 
përqafonte drurët e rrugës me një afsh dashurori të 
përvëluar. Askush nuk ia vinte veshin asaj shfaqjeje 
erotike mbudhë, edhe pse ishte koha kur puthjet 
nuk lejoheshin as nëpër filma. Ato merreshin me 
mend, dhe një marramendje proftaste gjithnjë, sepse 
pikërisht kur puthja duhej të ndodhte, plani i filmit 
shikonte për qiell ose maja plepash, pra për laraska. 

Drurët qytetës janë si njerëzit. Ata nuk 
përshkruhen dot, vetëm ndjehen. Ata drurë fare mirë 
mund të ecin bashkë me ty, ose pavarësisht nga ty, 
dhe ashtu si një njëri i pëgjumur e me sklepa në sy në 
oborret pas avllive me musllukë e yzyrhan në fund, 
mund të heqin zvarrë nallanet, apo “nallnat” e t’i lenë 
ato jashtë (gjethet e drunjëzuara pa kthim qysh prej 
“Dimrit të vetmisë së madhe”), teksa i heqin te pragu 
para se të hyjnë brenda - sak shoje drurësh. Dikur e në 
mungesën tënde ata ngrinë për t’u bërë dekor rruge, 
derisa të shkrihen e t’i veshin prapë ato nallna për të 
ecur krah teje në atë pjesë Tirane që nuk i kish gjë 
shumë për zili Parisit, Londrës apo Romës. Ata drurë 
i donim (ndërsa fshesaxhinjtë i linin zbathur,) ata 
ishin prani e pandjeshme si çdo dashuri. Ai i meti nga 
trutë e kokës dukej sikur donte ta sendërtonte atë 
marrëdhënie, duke e çuar në domenin e dashurisë 
erotike. E shikoja tek i pushtonte pambarim duke 
ndenjur më i palëvizhëm në atë përqafim se vetë 
trungu. Kur vite më vonë pashë në stacionet e trenit 
të Perëndimit çifte që qëndronin ashtu të palëvizur 
në përqafimin ndarës, m’u kujtua menjëherë ai, i 
lektisuri pas drurëve i Rrugës së Barrikadave dhe 
të Dibrës, në qafimin e ngrirë me pemën e dashur, 
ndërsa kalimtarët ecnin përanash pa ia vënë veshin. 

Të huajt e Perëndimit përqafonin ndryshe. Ato të 
tyret nuk u ngjanin përqafimeve tona të vrrullshme, 
gjithë nerv lëvizjeje, me dëshirën për prekje e kapje 
të çdosekondshme, për ndukje e ndonjë kafshim 
që shpejtonte mos i ikte rasti, si felinët kur ndjejnë 
dimërimin që afron (Ndarja! Stinë me akuj e ngujime.) 
Drurëdashësi ynë ishte perëndimor në përqafim 
disa dekada para se ne ta shihnim atë llojin tjetër 
të përqafimit. Me siguri i njhte pemët e segmentit 
më mirë se çdo arborist, ua dinte çdo hollësi. Dilte 
duke ecur çalë-çalë, me shikimin e shtrembër dhe 
të paplotë prej sakati, edhe i shikonte të dashurat 

e tij të vëna në radhë, një pas një, në një pasarelë 
të përkryer prej të bukurash të dheut, me trupat e 
drejtë, të gatshme të ishin të tijat, t’i jepeshin me 
lumni përkushtimi. Nuk di si i zgjidhte, çfarë shkonte 
mes truve të tij të ndezur nga dashuria ksilemore, ç’e 
sillte afrimin tek njëra pemë që e priste e malluar, dhe 
çfarë e bënte të ndërronte mendje në çastin e fundit, 
për të vazhduar te një tjetër dru të habitur nga fati i 
madh e i papritur që të shijonte një përqafim njeriu, 
ndërsa përanash vrundullonin pa pra lloj-lloj fësh-
fëshesh e shoshonesh ecëse me plot torba e halle të 
vogla e të vobekta. Askund dashuri, gjëkundi amore, 
fare opereta, arie, asnjë amami Alfredo - vokalicat 
nga Teatri i Operas vdisnin tek rrafshira pas Pallatit 
të Kulturës me pisha, hauze me peshq të kuq dhe 
rrugina të vogla, jepnin shpirt pa e kaluar portën 
e shtëpisë së Ali Pazarit dhe drurët e etur për pak 
ngrohtësi kordash zanore apo krahësh nuk i dëgjonin 
ato. Derisa vinte ai me dashurinë e vet të lastartë dhe 
me përqafimin prej stacionesh trenash perëndimorë. 
Drurët e dinin, ata japin e marrin me njëri-tjetrin, 
sidomos drurët qytetës, që veç sho-shoqit nuk kanë 
kënd, as bar, as zogj, as kroje e burime. Me siguri 
ata e diskutonin seancën e fundit të dashurisë së 
drurit fatlum me druidin e vtëm mes kryeqytetarëve 
bashkëkohës, hollësitë, zilitë e drurëve të mbetur pa 
një përqafim njeriu prej muajsh, fatin e njërit prej 
tyre që ndodhej në një pozicion më të mirë, më të 
mbrojtur nga rryma shqetësuese njerëzore, pastaj 
fatin e ca drurëve që kishin më shumë kufje, plagë të 
shkuara prerjesh të degëve që gjatë shërimit, mufatjes 
së lëvores rreth vendit të prerë të degës, krijonin 
vagina të reja, shtesë, që e ftonin drurëdashësin me 
atë që quhet “curb appeal”, s’thonë kot, paç fatin e 
kurvës, ne jemi drurë dinjitozë, pa plagë të vjetra, 
pa kufje shtesë, pa vrima e zgavra lëvoresh lavire, ne 
jemi të ndershëm dhe një përqafim njeriu e duam kur 
na vjen i painteresuar, se po të jetë për ndryshe dimë 
edhe ne që të…, se edhe ne drurë si të gjithë jemi, një 
kaçkë na ka bërë…

Ndërkaq, kur qëllonte të shihja të metin të 
shkëputej prej drurit të vet pas seancës së gjatë, isha 
gati të vija bast që trungut të pemës i ishte hapur një 
zgavër e re, e paqenë aty më parë, vend i një kënaqësie 
dhe ekstaze të epërme, evolucion që ndodhte pa u 
ndjerë e përditë para syve tanë.

O JU TË VDEKURIT E MI
 
O ju, të vdekurit e mi
Ëndrrat tuaja kanë mbetur jetime
Nata i ka mbuluar sërish imazhet,
Mbledhjen e shifrave, gjuha juaj këndon
 
Kohorta e eksodit të mendimeve
Trashëgimi juaj mërgimtar
Lyp në bregdetin tim
 
Unë jam e shqetësuar
E llahtarisur
Për ta kapur këtë thesar  në jetën time kaq të vogël  
Unë vetë zotëruese e disa çasteve
E disa rrahjeve të zemrës, e disa lamtumirave
E disa plagëve të vdekjes,
Aty ku është trashgimi im.
 
Kripa është trashagimi im.
 
 

NISJE PËR NË SHKRETËTIRË
 Simone Weil-it i, in memoriam

 
Ti largohesh befas
Nga tryeza e ngrënies
Dhe pa pasur armë tjetër përveç trupit tënd
Ti ikën atje tutje ku qeshin hienat.
 
Të shkosh për vizitë te gurët
Që edhe ata u ngritën një ditë
Për t‘u rimbëshjellë me shtangësinë e miliona viteve.
 
Të mbash vesh për të përgjuar
Të qarën e dobët të një fëmije
Në gjirin e burimeve të fshehta
Që duan të shpërthejnë në botë
Për t‘ua shuar etjen gjuhëve të yjve të zhuritur
 
Zodiakut të gjuhëve
Që rrufitin hënën opaline
Dhe nuk u mbetet pikë gjaku në fytyrë
Para drithërimës së rubintë të diellit
 
Të ngrihesh befas nga tryeza
Të zhytesh te rrënjët e mesnatës
Ta lësh një vetëtimë shkreptimtare
Të çjerrë tymtajën e pluhurit tonë
 
Të shohësh para vetes në rërën e shkretëtirës
Imazhin e gjelbër të flakëve bimore
Bardhësinë e papërballueshme të sekreteve të 

zbuluara
Lutjen që rrjedh nëpër kyçet e gjymtyrëve të natës.
 
 

PËR JU QË NDËRTONI SHTËPI TË RE
 
Kur ti të ngresh muret
Vatrën shtratin tryezën e karrigen
Kur të derdhësh lot për ata që kanë ikur,
Që nuk do të banojnë më aty,
Lotët e tu
Mos ia mëso aspak gurit,
Mos ia mëso aspak drurit,
Përndyshe do të binin lot në gjumin tënd,
Në atë gjumë të shkurtër që ende duhet të bësh.
 
Mos psherëti
Kur ti do të shtrosh çarçafët në shtratin tënd
Përndyshe ëndrrat e tua do të përziheshin
Me djersën e të vdekurve.
 
Ah, mure dhe sende familjare
Janë si harpa eoliane, të mbushura me tinguj
Dhe si një arë ku rritet vuajtja
Dhe erëmon çdo gjurmë e bashkëlidhjes me pluhurin
Që ka mbetur tek ti
 
Ndërto kur rëra rrjedh nga orana1

Por mos qaj për minutat e ikura
Së bashku me pluhurin
Që e mbulon dritën.

1 Orana : orë me rërë
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ishte një vajzë bjonde
ISHTE NJË VAJZË BJONDE

 
para se të shpikej smartphony, iphony
atomi
teknologjia e efekteve speciale
ishte një vajzë bjonde
që më shfaqej kudo
në hënë
në galaksi
në të gjithë qytetet ku shkova
dhe në komedinë hyjnore
dhe në komedinë njerëzore ajo më shfaqej përkrah 

aligierit
përkrah balzakut më shfaqej
të gjitha efektet e imagjinatës
që s’arrihen dot
ajo i shpiku në çastet kur më merrte malli
atë e vodhi stive jobs
ajnshtajni
hygoi
( ishte një vjedhje që ajo e fali 
dhe unë e fala, natyrisht )
po s’më vjen mirë që kjo s’përmendet
të paktën të thuhet; ishte një vajzë bjonde!

  
 

SINJALET E DASHURISË
 
nga ato sinjale të dashnorëve të varfër të periferisë
nga ato zëra hyjnorë që shpikën meloditë më të 

bukura
u shkruan operat, 
poezitë
nga ato sinjale, që u vodhën pafajsisht
dhe dashnorët kurrrë nuk e kuptuan pse u pëlqenin 

kaq shumë traviata
madam baterflaj
kasta diva
kurrë nuk e kuptuan
po mbeti verdi, puçini, belini
që i rikrijuan
dhe dashnorët sa herë fërshëllejnë sinjale dashurie
vjedhin pafajsisht
pa e kuptuar 
verdin, puçinin, belinin
ah, këto sinjale 
të dashnorëve të varfër të periferisë
 
 

NË SHQIPËRI DO TË KISHA VDEKUR ME 
KOHË

  
në shqipëri do të kisha vdekur me kohë
s’do të më dilte as për te blerë një gazetë letrare
si exlibris
atje çmimet rriten
atje vuan për t’u ngrohur në dimër
askush nuk mendon për ty
dhe kur vdes
kujtojnë se je midis të gjallëve
të gjithë kanë vdekur një herë
në 97-tën
pastaj nga koronavirusi
pataj nga kotësia
vdekja është bërë pjesë e jetës
dhe i vdekur vdes atje
prej këtij paradoksi
mua këtu më shtrëngon malli
që s’më le të vdes
 
 
në shqipëri do të kisha vdekur me kohë
sepse nuk isha me asnjë parti
që të më kujtonin

do të më mjaftonte vetëm emri i lokalit ku pija kafe
dhe dera pa numër e pensionit
dhe ato rrugët e rinisë që s’janë më
dhe ajo shtëpia në periferi
me dy ballkone të mëdhenj plot me vazo me lule
që ajo i ujiste në mëngjes
dhe dilte në mbrëmje
me mjekrën të mbështetur midis dy pëllëmbëve
dhe më thërriste prej andej
ik, kaçurrels, s’martohem unë me një tuhaf poet!
 
 s’janë me, s’janë më
kanë ikur njerëzit, ashtu nxitimthi sikur të shpallej 

lufta botërore
dhe unë ika nga sytë këmbët!
  
tani rri dhe mendohem!
andej po më vdesin shokët
këtu rrohet!
atje s’ka malle kaq të fortë
që t’i djegë dhe t’i kalisë si hekurin
ata rrinë në një vend, nuk hedhin një hap jashtë
të shohin ç’bëhet!
ejani, miq, provojeni dhe ju çdo të thotë mall
të kaliteni si hekuri!
po ata janë të dobët
si argjila
të butë
të shkrifët
gati për t’u shtrirë në sharrë a në shish tufinë
mallin s’e durojnë
ne këtej e fshehim
kur shkojmë atje jemi të shuar
jashtë te veshur e të mbathur si xhentëllmenë
brenda hiri gri
na ka mbuluar
po mbahemi
qeshim e qerasim
dhe s’duam të ngrihemi
prit, të tregoj dhe këtë.. pse kaq shpejt të ikim?
 

 duam të ndezim zjarrin e fikur.
 
 ata rrojnë dhe të vdekur
ne kemi vdekur!
 
 
 AMERIKA ËSHTË DEPRESION
 
 
amerika është depresion, klinikë, urgjencë,
hiqja vetes, e pse? më mirë gjej një punë çfarëdo
dhe po të eci, beko fatin, zbrit në metro ngjitu në 

avenjutë e mëdha
merr stritet e pafundme me radhë, kot më kot, si 

për festë a mort
as mos mendo, se po e vrave mendjen, s’ke gjë në 

torbë
një seksbombë përpara, një tjetër pas
duhen bërë shumë para që t’i kesh në shtrat
ky është vendi i antibudës, sepse ka shumë lakmi 

për dëshira të mëdha,
ky është vendi i antikrishtit se mëshira këtu ka 

vdekur me kohë
merre sikur po shkon në piknik, qesh dhe harbohu 

në vrimat e natës, 
trupin jepja llucës, baltës që zoti e mori dhe krijoi 

njeriun me mëkate
është e ëmbël, ke për ta parë, aty ngjizet ëndrra 

amerikane
po të eci je me fat dhe fati është i verbër si homeri 

që krijoi iliadën
është shurdh fati, si bethoveni që shkroi simfoninë 

e nëntë për të vëllazëruar botën
më të shëmtuar se fati s’ka, po nën pelerinën e tij 

të lerosur fshihet perëndia e arit
rrihe, bëje për vdekje, se i paturpshëm dhe rrugaç 

duhet të jesh, që të qëndrosh në këmbë
duhet ta nënshtrosh me dhunë dhe pa brerje 

ndërgjegjeje

Poezi nga Roland Gjoza
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perndryshe ajo s’të afrohet, është kurvë, shkon me 

kë t’i teket
në mut kërko margaritarin dhe duart përgjaki, aty 

në buzë të varrit
po ty s’të ecën, se je gënjyer nga pamja, pasqyrlirat 

magjepsëse
pe njëmijë rrugë përpara dhe more atë që ishte 

më e lehta
tani vuan kthimin për të marrë rrugën reale
s’të ka ecur, je një homless i mjerë, për nënkresë 

ke biblën
që e lexojnë morrat.
 
    

NGA ZEMRA DO TË VDES
  
nga zemra do të vdes
tik tak tik tak
s’do të dëgjohet më
veç alarmi i orës do të bjerë herët në mëngjes
ndoshta në forest hills ku jetoj do të vdes
ndoshta nga mungesa e parave
dhe mossuksesi në letërsi
kisha shumë ëndrra
shumë dashuri
shumë poezi që i shkrova në çaste deliri dhe 

s’prekën njeri
nga zemra do të vdes
askënd s’do të kem pranë
dhe ketrin do ta kem trembur
kur jam shembur përdhe
në forest hills njerëzit janë të rrallë
vrapojnë me patina akulli në pistat e parave
një zonjë me një qen do të më kalojë pranë
dhe do të largohet pa më prekur
ndoshta prej qenit
që të mos shqetësohet nga një i vdekur
ashtu do të shkoj siç erdha në jetë
fillikat i vetëm
po kisha nënën që më priti në krahët e saj
dhe kripë më hodhi në flokë
dhe më pështyu
të mos më merrnin më sysh!
ah, nëna
shpikja më e madhe e zotit
që kishte besim tek unë
dhe zhgënjimin ma fshehu
nga zemra do të vdes
ndoshta i vetmi njeri që do t’i dhimbsem
mund të jetë një vetmitar i së nesërmes
që do të shqiptojë një varg nga poezia ime
duke ecur buzë detit
në perëndim të diellit
nga zemra do të vdes
tik tak tik tak
s’do të dëgjohet më
veç alarmi i orës do të bjerë herët në mëngjes
  
 
 

MË DEL GJUMI NGA 
ËNDRRA RINORE

 
 
më del gjumi nga ëndrra rinore
prej një tundimi
prej një puthje që erdhi dhe u zhduk papritur
dhe qesh në errësirë si idiot
kur do të fillojë filmi, se dritat janë shuar
kur do të fillojë filmi?
bileta e blerë ne vitet gjashtëdhjetë
të shekullit të shkuar
nuk vlen më në shekullin njëzetë e një
po unë pres të fillojë filmi
se dritat janë shuar

të dëgjoj zërat e adoleshentëve me puçrra
që thërrisnin
sa herë në ekran putheshin
kanistra, kanistra!
dhe sot e kësaj dite nuk di ç’lidhje kishte
kanistra me puthjen
po megjithatë ishte bukur
  
 

PERPETUM MOBILE
 
 të vraposh, e përse? ku të shkosh?
s’të pret njeri, edhe krishti po të ekzistojë
s’vjen 
duhet ta ndjekësh!
keshtu qe shkruar
vrapo pas të parit, të dytit, të njëmiliontit
e për çfarë?
që ai të kthehej më në fund në një monument
dhe brezi pasardhës
ta shembte!
e lashë vrapimin, tani mësoj si të fluturoj
apo si të notoj
po edhe kjo s’qenka gjë
të ha më i forti!
le ta ngrys me një gotë
në vetmi
dhe të shkruaj se shkaku është rinia që mori rrugët 

e botës
dhe s’ka kush i ngre monumentet
dhe s’ka kush i shemb!

  
 JAM NË NJË NJË MOSHË

  
jam në një moshë
që përsëris po ato gjëra që nuk i pelqeja te nëna 

dhe babai
jam në një moshë
që korrigjoj veten para nënës dhe babait
të cilët s’janë më
po sërish përsëris po ato gjëra
para djalit dhe vajzës
jam plak
nesër mbush një vjeç
  

BOTA M’U BË MOLLË
  
bota m’u bë mollë
erdhi pranvera në dimrin tënd
dhe e bëri të gjelbër
mama, ti s’do të vdesësh
përderisa ke në shtëpi një poet
ç›është diabeti?
një alkimi e kthyer mbrapsht
s’ka ilaç që ta shërojë
po është biri yt poet
që ia di sekretin
dhe ti i vë veshin kur flet
aq do
që ai të flasë dokrra
dhe ti të hiqesh sikur po të shëron.
 

NUK DI Ç’ËSHTË DASHURIA
 
 nuk di ç’është dashuria në këtë moshë
shtrëngime s’ka dhe puthje të rrëmbyera në buzë
tani me mjekët merret ajo dhe më vë krahun kur 

shpresat humb
dhe më kap një frikë që s’e fsheh
zemra ime s’është më ajo e para
që dashuronte dhe tradhtonte
tani është më besnikja e ilaçeve
më e nënshtruara e mjekëve
e spitaleve
ajo dorë më rri pranë kur më marrin me karro dhe 

më çojnë lart
në sallën e engjëllit dhe djallit
ajo pret
kjo është një tjetër pritje e gjatë
se s’dihet a dalë gjallë apo i vdekur
dhe kur më zbresin poshtë
përsëri dora e saj në dorën time
dhe buza e saj ne buzën time që më kujton se 

përsëri ka dashuri
dhe kur kthehem natën vonë zëri i saj i ngrohtë 

më vjen
kujdes, se ka akull!
dhe thelën e saj ma vë ne pjatë dhe verën e saj ma 

jep kur ndjen se e dua
po s’ka asgjë të zjarrtë
jemi si një zjarr në mes të acarit
ajo merret me taksat
me bankat dhe dyqanet ajo merret gjer pasmesnate
firma e saj është kudo nëpër karta
asaj i kerkoj para kur s’kam
grua apo nënë, motër apo e dashur
s’di ç’është, po ama ia ndiej dorën
kur futet në krahun tim dhe ma shtrëngon
dhe zemra më lëviz
më del nga kraharori
në dorën e saj e ndiej si rreh
 
jemi si një zjarr në mes të acarit

EPILOG
 
zogjtë u bënë shkrim
pemët, lumenjtë, 
trillet e natyrës me vërshime dhe ylberë mbi 

përmbytje
u bënë shkrim
po ato që s’shikon më në këtë moshë
janë gratë që dashurove
trupat lakuriq
u bënë shkrim
 
mjerisht, librat s’lexohen!
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Kisha mbështetur bërrylat në parvazin e dritares së 
korridorit të spitalit dhe ia kisha ngulur sytë diellit që 

përflakte qiellin e Tiranës. 
Ishte pasdite, koha e ditës kur nëna ime zakonisht flinte, 

babai çlodhej dhe unë rrija mbështetur te parvazi, humbisja 
sytë pa ndonjë drejtim e qëllim të caktuar dhe shihja ëndrra 
me sy hapur.

Sapo isha diplomuar. Ajo pranverë e verë kishin qenë të 
pazakonta, me një varg përcjelljesh të papritura dhe lajmesh 
të tipit “iku jashtë shtetit”, që ngjallnin njëkohësisht edhe 
keqardhje edhe njëfarë zilie. Një dëshirë e madhe për të ikur 
i kishte zaptuar të gjithë. Iknin pa u menduar gjatë, si ndoca 
zogj të cilëve dikush papritur u kishte hapur derën e kafazit.

Mua, ndërkaq, më kishte rënë për hise ky korridor spitali. 
E shtrydhja dhe e shtrydhja fantazinë time në rrugët dhe 

sheshet e bukura të Europës që nuk i kisha parë kurrë, si një 
puçërr me qelb, derisa qelbi kishte rrjedhur dhe lëkura nuk 
dhembte aq shumë.

Edhe sëmundja e nënës qe fare e papritur. Një mëngjes 
prilli u ankua se të dyja këmbët i ndiente si të mpira. Më pas 
krahët dhe një javë më vonë u dergj në shtrat pa mundur të 
lëvizë asgjë, veç qafës dhe tre gishtave të njërës dorë.

Në fillim mjekët thanë se do të ishte një gjendje e 
përkohshme, pastaj dyshuan për diçka serioze. Thanë që 
bënë çfarë mundën, por deri në atë kohë diagnoza ishte e 
paqartë. “Por le të shpresojmë, - kishin thënë, - shpresë dhe 
humor të mirë”.

Ishim të tre në spital – unë, nëna dhe babai. Dhoma kishte 
një shtrat për nënën, dy për ne, një lavaman, dy komodina të 
vogla dhe një pasqyrë. Pavijoni ishte në katin e tretë. Pak i 
populluar. Të jepte më shumë përshtypjen e një faltoreje, ku 
shkohet për t’u lutur para se të vdesësh, sesa të një spitali.

Dhomën e pastruam mirë e mirë. Në fillim zura nja dy 
furrtare, por pastaj sikur u zhdukën ose u trembën nga drita 
që mbahej hapur pothuaj gjithë kohën ose ngaqë e kuptuan 
që aty nuk tepronte ndonjë gjë e madhe për të ngrënë. 

Dritaret binin nga jugu mbi oborrin e përparmë të spitalit. 
Paradite kishte zhurmë dhe zëra njerëzish – gjë e mirë, se 
sikur na gjallëronin ca. Pasditja ishte e nxehtë dhe na duhej 
t’i mbulonim dritaret me batanije për ta bërë dhomën pak 
më të freskët.

Në përgjithësi, ishim një treshe me humor të mirë, e qetë 
dhe pa drama. Kishim vizitorë përditë, një radio “Iliria”, libra 
dhe gazeta me bollëk.

Nuk e dija në ç’ujëra notonte mendja e babait. Dukej i 
qetë, por nganjëherë sytë e tradhtonin, ndërsa kundronte 
fytyrën e saj kur flinte.

Çfarë dinte ai për prognozën e sëmundjes së nënës? Kjo 
ishte një temë bisede që nuk e hapnim. 

Shpresë dhe humor të mirë, kishte thënë mjeku.

- Agim, - erdhi zëri i plakës nga dhoma përballë. - Agim. 
Jam këtu.

Plakën e kishin sjellë rreth dy javë më parë në dhomën 
ngjitur. Pasi kishte vdekur ajo vajza e shtruar aty, dhoma 
kishte qenë bosh për disa javë. 

Po kërkoja pastruesen. Sapo hyra, në fytyrë m’u përplas 
vështrimi i çakërritur i një plake imcake shtrirë në shtratin e 
mesit. Në dritare qenë varur dy perde doku ngjyrëportokalli 
të zbërdhulur, por ato nuk arrinin ta pengonin diellin që i 
jepte një nuancë të përflakur çarçafit të irnosur që i mbulonte 
trupin. 

Pastruesja po mblidhte copat e thyera të një shisheje aran-
çate shpërndarë në dysheme, duke nëmur dhe duke sharë 
nëpër dhëmbë. Nëpër dhëmbë mbase nuk është përshkrimi i 
duhur, sepse të gjitha fjalët dëgjoheshin fare shkoqur, por nuk 
dukej se bënin njëfarë efekti mbi plakën, madje në vështrim 
të parë nuk merrej vesh mirë nëse ajo kuptonte se çfarë po 
thuhej dhe si ishte puna.

- Kam shumë vapë, - tha plaka. Vajta te dritarja dhe u 
përpoqa të mbyllja perden, por nuk është se bëra ndonjë gjë 
të madhe. - Nuk e lëviz dot këtë dorën, - tha prapë plaka, - as 
këtë këmbën. 

Duhet t’i ishte paralizuar gjysma e majtë e trupit. Me sa 
duket, qe zgjatur të kapte shishen, por vetëm e kishte goditur 
me dorë dhe i qe thyer.

E pyeta pastruesen pse e kishin shtruar.
- I ka rënë damllaja, - tha ajo. - Për te ju isha nisur, - tha 

pastaj, - por ja, m’u shpif plaka.
Plaka po mundohej të rrotullohej në anën tjetër, por nuk 

po ia dilte dot mbanë. Pastruesja mbaroi së fshiri dhe doli. 
Plaka më shikonte me sytë e çakërritur. Mora një gotë me ujë 
dhe iu afrova. E ngrita ngadalë nga supet me një dorë dhe i 
dhashë të pinte.

Në darkë hodha prapë një sy në dhomën ngjitur të shihja 
ç’bëhej.

Drita qe hapur dhe me sa duket, pas incidentit me shishen 
aty s’qe dukur më njeri. 

Nga shtrati në mes të dhomës më shikuan të njëjtët sy. Iu 
afrova dhe më theri hundën era e thartë e urinës. 

Shkova në fund të korridorit, trokita dhe shtyva ngadalë 
derën e infermierisë. Dy infermieret e turnit të natës qenë 
ulur dhe po shikonin filxhanët e kafesë. U thashë se plaka në 
dhomën dhjetë ishte lagur.

Njëra nga gratë u ngrit me përtesë, por pa bërë fjalë mori 
një palë çarçafë të pastër dhe erdhi pas meje.

Pas ndonjë gjysmë ore vajta të hedh një sy. Fytyra e saj 
dukej e qetë. Era e rëndë qe fashitur dhe infermierja po i bënte 
një gjilpërë. Mbi komodinë ishte një pjatë me një lugë alumini 
nga ato me buzë të ashpra zhytur në supën e hollë. Infermierja 
m’i qepi sytë.

- Do t’ia japësh? - tha. - Bën sevap.
U afrua, e ngriti plakën, e mbështeti në jastëk dhe më zgjati 

pjatën. 
E pyeta plakën nëse donte një çikë supë. Ajo hapi gojën pa 

folur dhe unë e ushqeva lugë pas luge pa u ndier, si fëmijë të 
uritur. Infermierja kishte ikur ndërkaq.

Vura sërish pjatën mbi komodinë dhe e ndihmova të 
shtrihej. Sapo u rehatua në shtrat, vështrimi i syve blu të 
turbullt u zbut përnjëherësh. 

Më kapi dorën dhe ma shtrëngoi fort.
- Agim, - tha, - erdhe bir?
- Jam vajza e dhomës fqinje, - thashë unë.
- Agim, - tha plaka, - jam mirë, mos u bëj merak. Edhe 

supën e hëngra.
- Mirë, - i thashë. - Fli tani.
- Natën e mirë, - tha plaka. - Gjumë të ëmbël.
I thashë edhe unë natën e mirë, fika dritën dhe u largova.
Të shtunën që pasoi dikush trokiti në derën e dhomës 

sonë. E hapi im atë. Një burrë i imët shtatmesatar, me flokë 
të rënë në tëmtha, na përshëndeti në dialektin e Jugut. 

Tha se ishte një kushëri i parë, se Agimi bashkë me gruan e 
fëmijën kishin ikur refugjatë me anije dhe nuk vinin dot, sepse 
dihet si janë këto punë.

- M’u lut mua të vija ta shikoja, - shtoi. - I keni nga tetoja 
ime, - tha dhe zgjati një qese me një cep rrush. 

- Të faleminderit, - tha babai. - Si duket tetoja? Ka 
përmirësim?

- Jo, - tha burri. - Nuk janë kujdesur siç duhet.
- S’ke ç’i bën, - tha babai. - Këto kushte janë. E mira është, 

kur janë mundësitë, të rrijë një njeri i shtëpisë për shërbim. 
- Po, - tha burri. - Fola me mjekun dhe më tha që s’ka ç’bën, 

duhet dikush nga familja të vijë t’i shërbejë. Nuk ka kush të 
vijë, - shtoi. - Agimi ka ikur, unë dhe nusja jemi në punë... 
Spitali duhet të bëjë detyrën, - përfundoi. - Nejse, - shtoi pastaj. 
- Të faleminderit për ndihmën. Të shkuara gruas.

- Të faleminderit, - tha nëna ime nga shtrati i saj.
Kushëriri i parë u duk edhe një herë në mesjavë. Ndenji 

një orë e ca, i solli plakës ca fruta, bëri një bisedë të gjatë me 
mjekun dhe kryeinfermieren e turnit dhe iku. Pas kësaj, ai erdhi 
rregullisht çdo të shtunë. Vinte, i sillte plakës ndonjë frutë, 
rrinte ndonjë orë dhe ikte. Me përpikëri dhe përkushtim, siç i 
ka hije një nipi për teton në këmbë të djalit të saj mërgimtar.

- Agim, - u dëgjua prapë zëri, - jam këtu.
E shkula prizën nga ëndrrat dhe u nisa ngadalë për në 

dhomën e plakës.
Që pas asaj pjatës me supë, të ushqyerit e saj ishte bërë 

detyrë e pashpallur imja. Kjo nuk më bezdiste, madje e bëja me 
qejf. Mbase ngaqë kujdesi për plakën përbënte në vetvete një 
lloj larmie të jetës spitalore. Nëna dhe babai filluan ta quanin 
me shaka “plaka ime”. 

“Plaka ime” ishte imcake dhe kullandrisej lehtë. Infermieret 

e linin ushqimin mbi komodinë dhe unë e ushqeja pa zor. 
Hante si fëmijë i uritur duke më parë butë me ata sytë blu të 
turbullt. Herë pas here murmuriste nëpër dhëmbë gjëra pa 
lidhje dhe më shtrëngonte dorën. 

Nganjëherë merrja përsipër edhe detyra të tjera, për shem-
bull ndihma e infermieres në ndërrimin e çarçafëve, por, për 
hir të së vërtetës, këto ishin raste të rralla, si të thuash një 
praktikë mësimore në këtë fushë që avash-avash u pasurua 
edhe me pak punë të pavarur ndonjëherë, kur infermierja 
vonohej shumë. Por, ama, nuk mund të them kurrë se kjo 
më qe rënduar dhe më dukej gjë e madhe. Në fund të fundit, 
atëbotë era e thartë e uresë nuk mund të klasifikohej ndër 
gjërat më të pështira që hundëve të mia iu ishte dashur të 
nuhasnin.

- Agim!
Hyra në dhomë. Sytë e saj ishin të qetë.
- Më kanë sjellë fasule, - tha. 
U ula në anë të shtratit, e ngrita mbi jastëk, mora lugën 

dhe bëra ta ushqej. Më vështroi dhe u duk sikur u kthjellua.
- Lërja Agimit, - më tha, - se i pëlqejnë shumë.
I thashë që do t’i lija ca, por kishin sjellë shumë dhe duhet 

të hante edhe ajo pak.
Më dëgjoi e bindur, por nuk mbaroi as një të katërtën e 

pjatës.
- Lërja Agimit, - më tha. 
E vura pjatën mbi komodinë. 
- Ah, si s’bëra edhe një fëmijë tjetër, - tha plaka. - Dy janë 

më mirë.
E ndihmova të shtrihet dhe e mbulova me çarçaf. 
- Im shoq ishte i pashëm, i gjatë, i fortë... Më mbante në 

krahë. Ja kështu, - lëvizi njërin krah në formë harku, ndërsa 
tjetri i varej anash si degë e thyer. 

Kishte filluar një nga një nga ato monologët e saj me 
personazhe të gjalla e të vdekura. Fjalitë qenë të palidhura 
me njëra-tjetrën, por, po t’i vije re, historia e saj rikrijohej 
si afresku i një mozaiku të vjetër, figura e të cilit shquhet, 
ndonëse një pjesë e gurëve mungojnë.

I shoqi e kishte dashur shumë, por e kishte lënë të re me 
djalin e vogël, i cili më vonë qe rritur dhe qe martuar me një 
nuse të bukur, të sjellshme dhe nikoqire, e cila para ca vjetësh 
kishte lindur nipin e saj të vogël. Këtu sytë e saj mbusheshin 
gjithnjë me lot. Pjesën tjetër, atë të ikjes së djalit, nuk e zinte 
kurrë në gojë. Nuk arrija të kuptoja nëse ikja e të birit i qe 
fshirë nga kujtesa apo e gjitha kjo ishte një përpjekje e trurit 
të saj për ta mohuar.

E lashë një copë herë në monologun e saj. Isha ulur në cep 
të shtratit dhe po shihja tisin e lotëve që i mbulonte bebëzat 
dhe luante me reflekset e dritës së reflektuar nga llamba e 
varur në tavan. Mendja i errësohej dhe i kthjellohej si qiell me 
re. Herë fillonte të fliste për kohë të ndritshme dhe njerëz të 
bukur, herë binte në jerm dhe thërriste të birin.

Kur u ktheva për inspektimin e darkës në dhomën e saj, 
zura hundën me dorë. Kutërbimi ishte i pangatërrueshëm. 

Mbylla derën pas vetes dhe shkova në infermieri. Më priti 
buzëqeshja vesh më vesh e infermierit te rojat e natës.

- Plaka në dhomën ngjitur është ndotur, - thashë unë. - A 
po vjen ta ndërrosh?

- Una jam burrë, - tha ai. - Burrat nuk i bajnë do punë. 
- Ti je infermier, - thashë unë. - Burrë infermier. Është 

detyra jote.

SHPRESË 
DHE 
HUMOR 
TË 
MIRË
Tregim nga 
Ajkuna Dakli        
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LErMË TË JEM KISHA JOTE
Poezi nga Arbër Selmani                                    

Dy vëllezër i ke të sëmurë
Motra, prej e vogël me meningjit
Të janë tharë lulet, pianoja është mbushur pluhur
Koka është mpirë prej ilaçeve 
Të është shpenzuar djathi, kokrrat e rrushit janë 

kalbur
Të është plasaritë zemra në pjesë që nuk numërohen
Të dhemb qafa, të dhembin nyjet, dhemb tensioni i 

ulët i gjakut,
Je në burgun më të keq të botës
E di, po të luhatet ekuilibri i durueshëm i qenies, 
Lejomë të jem unë Kisha jote. 

Nuk është e lehtë ta nisësh mëngjesin në infuzione
T’i vjellësh lëngjet, por edhe ditët 
Sot e vizitove varrin e babait 
Një numër njerëzish mendojnë se të kanë lënë trutë
Edhe detit, verës, i përplasesh ftohtësisht
Të djeg Dielli mbi barkun e bardhë qumësht
Të djegin veshët, të djegin vrimat e hundës
Çdo ditë, në orarin e njëjtë, nis dhimbja e lukthit
Eja rrëfehu te unë, te dikush duhet, 
Lejomë të jem unë Kisha jote.

Edhe nënën e ke në momente të kalbura
As emrin tënd shpesh nuk e kujton, të harron
Të janë vërsulur kilograme vuajtjesh e mallkimesh
Një autostradë e tërë shtruar lot, e ke para e pas 
Ndrisin sytë e skuqur prej shqetësimit 
Dridhesh kur mendon se ke një zemër e rreth saj ka 

ujë 
Edhe për ty, mjekësia e ka një fletore historie 
Të dhimbsen fëmijët e tu, anipse ti nuk ke asnjë 

fëmijë
Eja me dënesje, të duhet dikush
Lejomë të jem unë Kisha jote.

Ankthi frikësohet prej teje
E albumi i fotografive ndjehet si i një tjetër familjeje
Janë rrudhur duart ose i ke lënduar ti me dashje
Je shëmtuar, se vuajtja e mërzia këtë punë e kanë 
Të tjerët kurrë nuk të kuptuan, kurrë nuk të 

pranuan, kurrë nuk të panë 
Të irritojnë barnatoret, të zemërojnë gjyshet në 

rrugë
Pasditeve, pronare e shtëpisë bëhet kokëdhimbja 
Dhe janë të kota tentimet që të lahesh, e lahesh, e 

lahesh, 
Nëpër shi, me ombrellë, nuk është mëkat nëse vjen
Lejomë të jem unë Kisha jote.

Ka kaq shumë pyetje pa përgjigjje, veçmas për ty
Njëjtë sikur edhe për të tjerët që kanë fatin tënd
Merimangat kanë zaptuar fundin e mureve të 

shtëpisë

Të është qetësuar takikardia, janë në gjumë tani 
vëllezërit, edhe nëna, edhe motra

Babai fle në një tjetër shtrat, rrethuar me barishte
Duhet të kesh qenë dikur njeri i lumtur 
Duhet të të kenë puthur, të të kenë shtrënguar
Këngën tënde, në një dekadë të vjetër, dikush do ta 

ketë dëgjuar
Por unë jam këtu, nisu ose po nisem, 
Lejomë të jem unë Kisha jote.

Meqë as ditëve nuk ka dritë, te ti gjithçka përkthehet 
në natë

Në terr, në ngjyrë të zezë, në plagë, në muzikë të 
vaktë

Janë disa çaste kur bëhesh trup i qetë, mendje e 
paprishur

Kur i sheh të gjitha nuancat e të kaltërtës
Gjithmonë të ka pëlqyer ajo
Në vend që sot ta kesh të kaltër nurin e fytyrës, 

petkun e jetës
Të kaltëruara janë dozat e marramendjes, sulmet e 

panikut, 
Vetmia është e kaltërsishme
Këtë ngjyrë e ka edhe kisha ku nuk shkove kurrë, por 

unë jam rrugës për tek ti, 
Lejomë të jem unë Kisha jote.

Banesa jote dallon prej të tjerave në këtë lagje
Ti gatuan ndryshe, ti pastron dyshemenë ndryshe, ti 

frymon ndryshe,
I falesh fesë, përherë në 3 të mëngjesit,
Të vjen të bërtasësh, por kjo botë ka njerëz që bëjnë 

gjumin në atë orë
Të hahet një çokoladë, një biskotë, një gur i fortë 
Merr flakë stufa, merr flakë tërbimi brenda teje
Dikush lart është inatosur tmerrësisht me ty
Edhe këta poshtë të ushqejnë me pjatën ku veten e 

kanë pështy
Janë qindra arsye pse unë ende të shoh
Lejomë të jem unë Kisha jote.

Brenda meje jeton çdo muzikë kishtare, çdo prift
Çdo klerik
Çdo kambanore, çdo shërbëtor, 
Çdo letërsi, çdo stemë mbretërore,
Çdo ikonë, çdo altar, çdo foltore, përkujtimorja, 
Një katedër, një kryqëzim, gjashtë qirinj
Një legen me ujë të shenjtë, çdo histori biblike
Një Bibël, një rrëfyese, ku unë të pres, 
Të vish, në këtë Kishë, 
Një kishë prej njeriu me gjak
Ngushëllohemi bashkë.

Lejomë të jem unë Kisha jote.  

Vijoi një buzëqeshje ala njeriu që qesh që mund t’i kishte 
hequr tepelekun edhe qenies më të qetë të botës.

- Una jam ndih-mës-mjek! Çka do me thanë jam gjys 
doktori. Nuk i bajnë doktorat këto punë.

I thashë se të nesërmen do të shkoja të ankohesha të shefi 
i madh. 

- Ai i madhi fare. Sa herë që je ti i treti, ky pavijon qelbet erë.
Ai më pa me dyshim. 
- Mirë, he burrneshë, - tha. - Mos u nxef kaq shumë. Po iki 

ta ndërroj.
Fitorja m’u duk shumë e lehtë për t’u besuar, por prapë i 

dhashë udhë asaj ndjenje triumfi të vakët brenda meje...
Të nesërmen në mëngjes në dhomën e plakës ndihej i njëjti 

kutërbim. Infermieri e kishte lënë turnin në gjashtë. E gjeta 
infermieren e turnit në një dhomë tjetër. 

- Erdha, - tha.
Në dhjetë u duka përsëri në dhomën ngjitur. 
- Më djeg lëkura këtu, - tha plaka dhe tregoi anën e kofshës. 

Sytë kishin shprehjen e qetë të deles së butë që po e çojnë 
për ta therur, duke e nuhatur që diçka nuk shkon, por nuk 
ndryshon dot gjë.

Vesha një palë doreza dhe iu futa punës...
Infermierja hyri me një palë çarçafë të pastër në dorë dhe 

filloi të më ndihmojë duke sharë e duke nëmur rojën e natës. 
Vazhdova punën pa folur. Gojën e kisha të hidhur.

Të shtunën e radhës te plaka erdhi nusja e kushëririt 
të parë. Vizita m’u bë e qartë që në korridor nga zërat e 
infermiereve të mbledhura rreth saj si një tufë laraskash rreth 
një kallëze gruri. 

Fytyra e plakës ishte e qetë dhe sytë i kishte më të kthjellët. 
Nusja e kushëririt të parë kishte fytyrë të këndshme dhe ishte 
shumë e sjellshme. 

Ishte ulur në cepin e shtratit përballë plakës dhe po 
shpjegonte për të disatën herë – pasi kishte në grupin e 
infermiereve nga ato që nuk e kishin dëgjuar herët e tjera – që 
nuk vinte dot më shpesh, sepse kishte një punë që nuk gjendej 
lehtë: punonte në aeroport. 

Ky pohim ngjalli pasthirrma mirëkuptimi dhe vështrime 
admirimi. 

- Nga një anë puna, në tjetrën shtëpia...
U dëgjua përsëri një murmurimë mirëkuptimi dhe pastaj 

filloi një bisedë e zjarrtë për burrat dhe vjehrrat, ndërsa infer-
mieret sillnin përvojat përkatëse duke ndërprerë njëra-tjetrën.

Po dëgjoja mbështetur në një cep pa iu afruar shumë 
rrethit të ngjeshur të infermiereve që shtrëngohej rreth nuses, 
ca nga kurioziteti e ca ngaqë po prisnin mbase të dilte ndonjë 
gjë sado e vogël nga çanta e saj e vockël prej lëkure të zezë me 
një rrip të hollë të bardhë. 

Pas ndo dhjetë minutash nusja e kushëririt të parë u ngrit 
të ikte. Nxori nga çanta një shishe të vogël parfumi dhe pasi i 
spërkati të gjitha infermieret me radhë, iu afrua plakës, i kapi 
dorën dhe i tha mirupafshim. 

Duke dalë u kthye nga unë dhe më hodhi një vështrim 
pyetës. I buzëqesha dhe tunda kokën. Jo të faleminderit. 

Më ktheu një vështrim disi të ndrojtur dhe iku. 
Në dhomë mbeti ajo era e mrekullueshme. E ndjeva se atë 

pasdite në parvazin e dritares së korridorit ëndrrat e mia do 
të merrnin flakë.

Ashtu si pa kuptuar kishte hyrë tetori. Agimi nuk ishte 
dukur. Plakën po e nxirrnin nga spitali, njëlloj siç kishte 
ardhur. Një natë më parë kishte rënë një shi i rrëmbyer që i 
kishte shkulur pemët me degë dhe me rrënjë, por në mëngjes 
moti ishte qetësuar, ajri ishte pastruar dhe po të mos shihje 
pemët e rrëzuara nëpër rrugë, do të thoshe që nuk kishte 
ndodhur asgjë.

Po rrija në anë të shtratit të saj dhe shihja infermieret, 
ndihmuar nga kushëriri dhe nusja e tij, që po e bënin gati. 

Sytë e saj ishin të qetë. Nuk merrej vesh në e kuptonte apo 
jo që po shkonte në shtëpi të saj, gjithsesi prania e gjithë këtyre 
njerëzve rrotull e bënte, me sa duket, punën e vet. 

Befas ajo u përpoq të lëvizte trupin në anën time, por dora 
dhe këmba e paralizuar e pengonin. 

Zgjata instinktivisht duart dhe e kapa nga shpatullat. Ajo 
më kapi të dyja duart me dorën e shëndoshë, i afroi te buzët 
e rreshkura, pastaj i lëmoi me dorën e shëndoshë për disa 
çaste dhe i lëshoi. 

- Të faleminderit, - pëshpëriti.
- Kush do të kujdeset tani për të? - e pyeta me zë të ulët 

kushëririn e parë.
- Hëpërhë kemi gjetur një grua, - tha ai. - Agimi thotë që 

ka shpresë për disa muaj...
Një çast më vonë e ngritën, e vunë mbi një barelë dhe 

dolën. 
Dhoma vazhdonte të erëmonte parfumin e nuses.
- E gjora plakë, - tha pastruesja që po mblidhte çarçafët në 

dhomën bosh. - S’ka për ta pasur të gjatë. Sa i mirë ky parfumi, 
- shtoi pastaj.

Një muaj më pas edhe nëna ime doli nga spitali, njëlloj siç 
kishte ardhur. Katër muaj më vonë, një ditë janari me diell 
vdiq në dhomën e reanimacionit të një spitali tjetër. Diagnoza 
mbeti e papërcaktuar. 
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- Përshëndetje, - tha ajo, duke kapërcyer 
derën e manastirit me një kapelë të thurur 
e të ulur deri te vetullat. Vajza më zhbiroi 
përtej lëkurës së deles.

- Zoti përcjelltë në zemrën tënde dëshira, 
të cilat të të realizohen, kurse në buzë të 
shoqëroftë lutja, e cila të të dëgjohet… - u 
përgjigj ajo.

- A di shkrim e këndim?
- Këtu në manastir të gjithë dimë të 

shkruajmë e të lexojmë.
- Më fal, se nuk kisha këtë gjë parasysh. 

A mund të më shkruash diçka që ia vlen dhe 
jo broçkulla?

- E çfarë dëshiron nga unë, bijë, që të 
shkruaj për ty?

- Jetëshkrim të atij lloji që lexohen 
në kishë, si ato të Marija Egjiptianes, të 
Feoktistes nga Parosi, diçka të tillë. Ti e di se 
ekziston një këngë luftarake për gra: Që nga 
Urali, në Kaukaz / Pa kundërshtim, gjithçka 
dhashë… E pra, unë jam njëra nga ato dhe 
dëshiroj që ti të përshkruash jetën time. Si 
quhet kjo gjë te ju?

- O Zot, na shpëto e na mbro…
- Zoti nuk ka punë këtu. Ndoshta në 

gjithë këtë ai ka disa hesape për të larë, por 
ne të dyja nuk kemi të tilla, përveç parave. 
Unë do të të rrëfej, ti do t’i mbash shënim e 
pastaj do ta përshkruash gjithçka siç duhet, 
kurse unë do të të paguaj ty ose manastirin, 
për mua njëlloj është. Ajri i pastër - dashuri 
jetëgjatë…

- Ndoshta ke dëshirë të rrëfehesh, bija 
ime?

- Nuk dëshiroj. Por ty po ta them se 
kam frikë, kam frikë ato bisedat tepër 
të çuditshme, të cilat prej njëfarë kohe 
zhvillohen midis meje dhe dy burrave, çdo 
natë, me shkëputje gjatë ditës. Kjo gjë po 
zgjatet midis nesh, si një roman në vazhdim, 
nga njëri vëllim te tjetri.

- Dhe ti ke frikë nga diçka që ka lidhje 
me bisedat?

- Edhe ti do të frikësoheshe. Unë nuk 
kam fëmijë dhe kurrsesi nuk po mbetem 
dot shtatzënë, ndonëse kam shumë 
dëshirë, kurse ata më premtojnë një farëzim 
artificial. Madje janë të gatshëm të paguajnë 
në vendin tim…

Dhe aty, po në atë moment, kur vendosa 
të shkundja pluhurin nga këpucët e mia dhe 
ta lija vizitoren jashtë vetëm, sapo zgjata 
dorën drejt dorezës së derës, që të futesha 
në hanin e manastirit, doreza u zhduk. 
Në vrimën e drynit kishte mbetur vetëm 
çelësi. Vetë ai u rrotullua dy herë dhe në 
këtë mënyrë mbylli derën e hyrjes. Atëherë 
u ktheva nga vajza, e cila si edhe më parë po 
priste para kishës, dhe e pyeta:

- Si të quajnë, bija ime?
- Unë nuk jam bija jote. Mua më quajnë 

Dallasena. Mjaft e frikësuar prej saj dhe prej 
ngjarjes me dorezën e derës dhe çelësin, i 
thashë:

- Dikur librat kushtonin shumë shtrenjtë. 
Ata ishin prej pergamene. Në kohën e vet, 
për të rishkruar librin e Damaskinit “Kodi i 
car Dushanit”, apo veprën e Porfirogjenetit, 
duhej therur një kope e tërë me dele, duke 
llogaritur se nga çdo lëkurë kafshe përfitoje 
katër fletë in folio… Sot nuk është kështu. 
Asgjë e keqe nuk do të ndodhë, nëse do 
të mbaj shënim gjithçka që ti do të më 
rrëfesh…

Ja kështu ndodhi; qysh të nesërmen 
Dallasena filloi të vinte në manastirin e 
Transformimit dhe të më rrëfente jetën e 
saj. Ajo fliste, kurse unë i mbaja shënim në 
fletoren time, e cila mbante erë dysheku prej 
kashte dhe spinaqi me mish dashi, sepse i 
sistemoja fletët pasi hanim darkë.

Jetëshkrimi i zonjushës Dallasena

Zonjusha Dallasena u lind në qytetin 
që ndodhet mbi dy lumenj, nga prindër të 
mirë dhe fetarë, të cilët i deshi, duke mos 
pasur më të mirë… Qysh në fëmijëri, në 
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moshën pesëvjeçare, ajo ia hodhi syrin një 
moshatari. Dashuria ishte reciproke dhe 
atyre nuk u pritej dot derisa të rriteshin dhe, 
siç shpresonin, jo vetëm shpirtrat e tyre, por 
edhe trupat do ta gjenin rrugën drejt njëri-
tjetrit. Mirëpo kur arritën një moshë të tillë, 
ndodhi diçka e tmerrshme. Ajo u shndërrua 
në një bukuroshe energjike, me trup të 
derdhur, me gjoks të madh, të ngjashëm me 
frutin e ndaluar, kurse atë e mbuluan prekat, 
mbeti pa mjekër dhe filloi të zgjerohej në 
trup. Djali filloi t’i ngjante dikujt tjetër dhe 
jo atij të mëparshmit. Të tillë ajo nuk mund 
ta dashuronte. Kur për herë të parë ai deshi 
ta puthte, ajo i dha një shuplakë dhe i tha se 
e kishte mashtruar dhe se i kishte vjedhur 
gjënë më të çmuar që kishte në jetën e tyre. 
Kështu u ndanë dhe ajo u dha pas trupit të 
vet…

E thënë shkurt, Dallasena pa vështirësi më 
rrëfeu gjithë jetën e saj, në të cilën nuk kishte 
asgjë të jashtëzakonshme, me përjashtim të 
dëshirës së madhe për të pasur një fëmijë, 
gjë që ishte e pamundur, dhe të disa javëve 
të jetës që kishin rrjedhur jo përpara, por 
prapa. Me një fjalë, ajo ishte studentja më 
e zakonshme, një vajzë e rëndomtë, e re në 
moshë, këtë thoshte rrëfimi i saj. Madje, edhe 
në manastir, ato javë ndërsa vinte te ne, çdo 
gjë sikur lëkundej nga pak, tamam sikur 
diçka e pengonte kohën që të rridhte nga 
njëra ditë në tjetrën. Në njërën nga ato ditë, 
për shembull, deri në mesditë kishte qenë e 
mërkurë, kurse pasdreke ishte bërë e enjte, 
madje festë, dita e profetit të shenjtë Ilia.

- Mos u tremb, - më tha ajo, tamam 
sikur ta kishte marrë me mend për çfarë po 
mendoja unë, - këtu te ju nganjëherë e diela 
e shndërruar në të mërkurë pret të enjten…

Me frikë në zemër dhe me mishin e 
dashit në bark, regjistroja jetën e saj, duke 
iu trembur gjithnjë e më tepër Dallasenës, 
sepse, me sa dukej, e ndieja që nga një 
arsye e pashpjegueshme magjie, edhe unë, 
edhe gjithçka që më rrethonte, vareshin 

nga kjo vajzë. Për sa u përket bisedave të 
Dallasenës me ata dy burrat, vazhdonin 
me të vërtetë nga njëra mbrëmje në tjetrën, 
siç kishte thënë ajo në fillim. Ato ishin të 
mundimshme dhe në njëfarë mënyre biseda 
fantazmash.

Përmbajtja kryesore e tyre ishte farëzimi 
artificial. E gjithë kjo kishte filluar kështu. 
Njëra nga shoqet i kishte dhënë Dallasenës 
numrin e telefonit të njëfarë “Shoqate 
universale shkencore për studimin e 
dukurive të reja” dhe Dallasena i kishte 
telefonuar asaj. Vajzës i kishin kërkuar një 
sërë të dhënash të ndryshme dhe më pas 
ajo kishte shkuar në takimin e parë, në 
rrugën “Karagjorgji”, Nr. 59. Kjo ndërtesë 
e vjetër dykatëshe ishte ndërtuar në vitin 
1890 dhe në kohën e vet kishte qenë pronë 
e vëllezërve tregtarë Kërsmanoviq. Tashmë 
ajo ishte një ndërtesë e lënë mjaft mbas dore 
dhe pikërisht këtu, në katin e sipërm, një 
ditë më pas ndodhën takimet në mbrëmje. 
“Vazhdimi” i parë i bisedës, të cilin ajo ishte 
në gjendje ta kujtonte, kishte ndodhur ashtu 
siç ishte regjistruar në fletoren time:

Fillimi i bisedës në shtëpinë Nr. 59, në 
rrugën “Karagjorgji”

Një mbrëmje, kur pronari nuk ndodhej 
në Beograd, në shtëpinë Nr. 59, në rrugën 
“Karagjorgji” mbërritën vizitorët. Me vete 
kishin çelësin, të cilin ua kishte lënë pronari 
i shtëpisë dhe ata qëndruan në njërën nga 
dhomat, para oxhakut, ku kërcisnin drurët 
e qarrit dhe të kumbullës. Vizitorët ishin 
tre veta. Dy zotërinj të veshur me kostume 
të errëta, njëri nga të cilët gjatë gjithë 
mbrëmjes nuk nxori asnjë fjalë dhe zonjusha 
Dallasena. Burri më i ri në moshë iu drejtua 
asaj me një zë të ulët, por të prerë. Çorapet 
e tij, me sa dukej, nga pamja e tyre, ishin 
thurur posaçërisht për këmbën e majtë dhe 
të djathtë. Në fillim të bisedës ai theksoi se 
Dallasena ishte thirrur në takim, si njëra nga 

ato që i ishin drejtuar “Shoqatës universale 
shkencore për studime të dukurive të reja”, 
me kërkesën për t’i siguruar fekondimin 
artificial. Përveç kësaj, ai theksoi se në çdo 
moment ajo mund të refuzonte pjesëmarrjen 
në atë që i propozohej. Por iu lut që në fillim 
ta dëgjonte deri në fund, meqenëse farëzimi 
për të cilin bëhej fjalë paraqiste në vetvete 
një proces krejtësisht të veçantë. Për një 
sqarim më të mirë, ai e ndau parashtrimin 
e vet në disa kapituj. Në fillim foli për 
zbulimin shkencor, falë të cilit ata mundën 
të mblidheshin.

Plazma L.

Para pak kohësh është zbuluar se përveç 
spermës njerëzore, në tokë ekziston edhe 
një lloj fare, që nuk ka prejardhje njerëzore, 
shtazore apo bimore. Me qëllim që të 
mos ngatërrohemi, le ta quajmë atë, për 
shembull, Plazma L. Ne nuk e dimë nëse ajo 
ekziston në tokë prej shumë kohësh, apo, siç 
ka shumë të ngjarë, mund të jetë shfaqur 
para pak kohësh.

- Dhe ti mendon se unë jam mjedisi më 
i përshtatshëm që të hidhen zaret për të 
fituar? Nga ju ka lindur ky budallallëk? - u 
dëgjua nga gjysmë errësira zëri i zonjushës 
Dallasena.   

Hipoteza më e mundshme është se fara 
e jetës ka ardhur në tokë nga kozmosi. Po e 
njëjta gjë, me sa duket, mund të thuhet edhe 
për Plazmën L. Mirëpo mbetja shtatzënë 
nëpërmjet Plazmës L. është shumë e 
komplikuar ose, e thënë më saktë, dallohet 
rrënjësisht nga ajo mënyrë sipas së cilës 
shtohen qeniet mbi tokë.

Babai

- “Shoqata jonë universale për studimin 
e dukurive të reja” disponon një kompjuter 
me emrin tuaj dhe përveç kësaj ka edhe 
pesë kompjutera të tjerë, që mbajnë emra 
të tjerë: Hanibal, Bajt, Abraham dhe emrat 
e pronarëve të kësaj shtëpie. Këtë mbrëmje 
ata shfaqën mikpritjen e tyre, është fjala 
për zonjën Isidora dhe zotin Lisinski. 
Këta kompjutera, ashtu si edhe juaji, 
janë të ngarkuar me tonelata të dhënash 
mbi veçoritë psikike dhe fizike të këtyre 
personave. Në një mënyrë tepër të ndërlikuar, 
të gjithë këta persona konsiderohen 
baballarë të frytit të ardhshëm.

- Dhe të gjithë ata janë të detyruar 
të bëjnë fëmijë me mua? Po ti, ore mik, a 
mundesh që me këmbën tënde të majtë të 
zbathësh këmbën e djathtë? - ndërhyri që 
nga errësira Dallasena dhe filloi të këndonte:

Sa isha gjallë, guri fort më shërbeu,
Edhe e vdekur, ai do të më shërbejë.

- Ç’do të thotë kjo, e nderuara Dallasena? 
- e pyeti i habitur njeriu me kostum 
mbrëmjeje.

- Ky është epitafi i atij fëmije për të cilin 
ti po flet. E gjithë kjo nuk ka të bëjë më me 
mua. Lamtumirë, djema, unë po largohem…

- Nuk duhet të nervozohesh kështu, 
Dallasena. Gjithë këta njerëz janë thjesht 
bartës të Plazmës L. Ju do të keni të bëni 
vetëm me njërin, me zotin Lisinski. Këtu, 
në këtë shtëpi. Në shtëpinë e tij. Të tjerët, 
madje as që do t’i shihni, duke përfshirë 
edhe bashkëshorten e tij, zonjën Isidora. 
Ajo jeton në një banesë më vete, në oborr; 
vetëm shkallët e hyrjes në shtëpi dallohen 
që këtu ku ndodhemi ne. Është e natyrshme 
që e gjithë çështja i fshihet në mënyrën më 
sekrete zonjës Isidora, sepse xhelozia e saj 
mund të prishë gjithçka.

Kalimi i Plazmës L.

Fekondimi nëpërmjet Plazmës L., e 
shprehur me detaje, nuk kryhet plotësisht 
ashtu siç mund ta presim ne. Zonja Isidora, 
për shembull, mund ta kalojë Plazmën L. tek 
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i shoqi ose te ndonjëri nga dashnorët e saj, 
ashtu siç mund ta pranojë edhe vetë farën. 
Por kjo akoma nuk quhet fekondim. Ky është 
vetëm kalimi i Plazmës L., në të cilin, krahas 
burrave, duhet patjetër të marrë pjesë 
edhe një transmetuese e gjinisë femërore, 
mirëpo kjo nuk mund të jeni ju, e nderuara 
Dallasena. Ju nuk jeni transmetuese, por 
nëna e ardhshme. Kjo substancë mund të 
shndërrohet në farë, e aftë për fekondim, 
vetëm atëherë kur kalon nëpër trupat e 
pesë ndërmjetësve tashmë të përmendur: 
katër meshkujve dhe një femre. Madje, dy 
herë me radhë nëpërmjet trupit të njërit prej 
ndërmjetësve. Me një interval të caktuar, në 
fillim dhe në fund të procesit. 

Përveç kësaj, Plazma L. për njëfarë kohe 
duhet të depërtojë në organizmin e secilit 
transferues. E gjithë kjo u arrit duke u 
përllogaritur në mënyrë të caktuar, kështu 
që jemi në gjendje të sigurojmë ecurinë e 
drejtë të gjithë operacionit.

Afati dhe kushtet e fekondimit

Mirëpo ekziston edhe një kusht 
jashtëzakonisht i ndërlikuar për zbatimin me 
sukses të gjithë operacionit. Në momentin e 
dhënies ose të marrjes së Plazmës L., secili nga 
pesë personat veprues duhet të ndodhet në 
një fazë të caktuar, e cila mund të përcaktohet 
saktë me ndihmën e astrologjisë dhe ka një 
emërtim të saktësuar. Ky është transit i 
përkufizuar me emrin “Unë nuk e kam të qartë 
se çfarë po ndodh në realitet”. Një fazë e tillë 
transitore zgjat rreth tre muaj. Bashkëshortët 
Lisinski janë nisur për udhëtim pikërisht 
tani, sepse kompjuterat tanë kanë përgatitur 
hartën e ditëve të përshtatshme për ngjizje 
ose, e thënë më mirë, e ditëve “aktive” për të 
pestë personat e lartpërmendur, të cilët kanë 
hyrë në këtë mënyrë në kushtet e përcaktuara 
sipas procesit të kalimit të Plazmës L. Vetëm 
njëri nga këta të pestë personat e di se për çfarë 
bëhet fjalë në fakt. Ai është “transmetuesi” i 
parë dhe i fundit i Plazmës L., zoti Lisinski. Ai 
do të kthehet nga udhëtimi pikërisht në kohën 
kur edhe ju, e nderuara Dallasena, do të futeni 
në periudhën transitore me emërtimin “Unë 
nuk e kam të qartë se çfarë po ndodh në fakt”. 

Kështu pra, fekondimi do të kryhet me 
mënyrën më të përshtatshme, domethënë, 
pikërisht në atë moment kur periudha 
transitore e Lisinskit, me emrin e njohur 
për ne, zhduket, kurse juaja lind. Ai që nga 
Jukatani do t’ju sjellë juve farën, e cila ka 
kaluar nëpër pesë trupa njerëzish. Këtu, në 
këtë shtëpi, ju do të kaloni me të një ose dy 
net. Ja, kjo është e gjitha.

- Jo, nuk është e gjitha. Unë mendoj se 
edhe ti vetë nuk i beson gjithë këto përralla.

- Ju keni të drejtë. Në të vërtetë nuk 
është e gjitha. Ekziston edhe një moment i 
rrezikshëm për gjithë operacionin. Qysh në 
shekullin e pestë mjekët e dinin se fati i frytit 
varet nga fakti nëse ai është ngjizur “në një 
gjendje të nxehtë ose të ftohtë shpirtërore”. 
Kjo ka rëndësi edhe në rastin tonë. Nëse do të 
vlerësohet shkalla e kënaqësisë nga kontakti 
seksual me sistemin dhjetë ballësh, atëherë 
mund ta parashikosh kur fekondimi do të jetë 
i suksesshëm ose jo. 

Transmetimi i suksesshëm i Plazmës L. 
dhe fekondimi i suksesshëm korrespondues 
kryhet vetëm në rastin kur vlerësimi i 
shkallës së kënaqësisë i kalon të shtatë 
ballët. Nëse ai është më i ulët, kalimi dhe si 
pasojë fekondimi, nuk do të ndodhë. Prandaj 
kompjuterat kanë planifikuar disa takime 
erotike midis personave për të cilët ju kam 
folur dhe prandaj atyre nuk u thuhet gjë 
se në zgjidhjen e cilit problem ata marrin 
pjesë. Gjithçka duhet të duket plotësisht e 
natyrshme…

- Edhe vlerësimet që keni menduar 
kishim mangët! Mos vallë jemi në shkollë? 
Mbase ju mund të urdhëroni që të hamë edhe 
kopsat e pantallonave të tij, që ai të mbetet 
i kënaqur?

- Por nuk e kemi fjalën për të. Në rastin 
konkret vlerësohet kënaqësia që do të 
provoni ju, zonjushë Dallasena…

*  
Këtu më duhet t’i ndërpres shënimet 

e mia, lidhur me “jetëshkrimin e 
zonjushës Dallasena. Shkaku i kësaj është 
jashtëzakonisht i thjeshtë, sepse të gjithë 
çështjen e futi në një kthesë të pabesueshme. 
Një mëngjes ajo u sul me vrull tek unë, në 
një gjendje të tmerrshme emocionale.

- Si mendon ti, a mund të më fekondojnë 
me të vërtetë?

- Nuk e di… E ardhmja është diçka e 
çuditshme. Njohuritë tona për të ardhmen 
e asgjësojnë atë dhe ajo pushon së qeni e 
ardhme, - iu përgjigja. - E ardhmja shthuret 
në jetën tonë, ashtu siç mund të shthuret 
një litar… Por unë më tepër se ç’duhet kam 
besim se çdo e ardhme është e etur që njeriu 
ta shfrytëzojë shansin e vet… Mirëpo, nëse 
më lejon, do të dëshiroja që të mësoja diçka 
prej teje.

- Pyet.
- A je e bindur se kjo dyshe ekziston me 

të vërtetë dhe se nuk e sheh në ëndërr çdo 
mbrëmje?

- Ç’do të thotë kjo, e sheh në ëndërr? - 
pyeti e hutuar Dallasena. - Pickoje veshin, 
motër, je ti ajo që të shoh në ëndërr çdo 
mbrëmje. Ja tani, kur flasim për këtë gjë 
dhe kur ti po e shkruan, kjo është ëndërr, 
por edhe nuk është. Ëndrrën, vallë, nuk 
e kupton dot ti? Duhet ta kuptosh, sepse 
nuk e merr me mend se sa budallenj ka në 
ëndërr, thjesht është diçka e padëgjuar. Ti, 
shënimet e tua dhe gjithçka që të rrethon 
ty, duke përfshirë edhe vetë manastirin 
e Transformimit, të gjitha janë ëndërr 
imja. Nëse nuk e beson, hajde të bëjmë një 
verifikim të vogël, shtoi ajo.

- Pa më thuaj, a di të qeshësh? Nuk di, 
tashmë këtë gjë e kam vënë re. A e di për 
ç’arsye? Sepse në ëndrrat e mia askush nuk 
është në gjendje të qeshë… Nëse ti, ashtu si 

edhe më parë, nuk më beson, vështro këtë 
ikonën e Shën Mërisë, që është vizatuar mbi 
një pasqyrë, në të cilën ajo bekon burimin 
magjik. Ujin e burimit piktori nuk e ka 
ngjyrosur, këtu e ka lënë thjesht pasqyrë, 
gjë që duket. Provo të vështrosh pasqyrimin 
tënd në këtë ujë. Ti do të shohësh se në 
pasqyrë të mungon koka. 

Unë vështrova në pasqyrën e ikonës dhe 
u tmerrova.

- Pa hë, a ndodhet atje koka jote? 
- Jo, - iu përgjigja dhe ngriva e gjitha.
Kjo ndodh sepse ëndrrat nuk reflektohen 

në pasqyrë, kurse ti je ëndrra ime.
Ja çfarë tha zonjushë Dallasena. Aty 

m’u kujtua se si ditën e parë, kur desha të 
largohesha prej saj dhe të hapja derën e 
hanit të manastirit, nuk munda ta bëj, sepse 
mungonte doreza e derës. Tashmë m’u bë 
e qartë se kjo derë nuk ishte vetëm derë 
bujtine, por edhe derë e ëndrrës, nga e cila 
nuk mund të dilja dot jashtë, as atëherë dhe 
as tani.

Prandaj zonjushë Dallasenës i thashë:
- Ndihem e tmerruar. Po sikur nëpërmjet 

teje të më fekondojnë edhe mua? A mund të 
ngjizet fëmija në ëndërr?

- Po ti, a do ta kishe dashur? - më pyeti 
zonjushë Dallasena. - Si është e mundur që 
gratë e moshuara të lindin fëmijë? 

- Kush na qenka e moshuar?
- Ti, kush tjetër. Të gjitha fantazmat në 

ëndërr janë të moshuara, ashtu siç është e 
vjetër buzëqeshja njerëzore.    

Këtu ia përplasa:
- Por buzëqeshja është më e vjetër se 

njeriu!
- Po, e gjithë ajo ka shkuar për m… - u 

përgjigj Dallasena, e cila më propozoi: - 
Pa mbylle fletoren tënde, e dashur. Për 
mua është koha për t’u çlodhur. Mjafton e 
shkruara. Për mua është koha të zgjohem 

dhe të shkoj në takimin tjetër; se çfarë do 
të ndodhë me ty, atë si ta ketë thënë Zoti.

* 
Të dy ne, duke u paraqitur si anëtarë 

të komisionit special, si edhe persona të 
autorizuar prej tij, po i paraqesim “Shoqatës 
universale shkencore për studimin e 
dukurive të reja” raportin përmbyllës mbi 
projektin “Dallasena”. Zonjusha Dallasena 
u paraqit në takimin e parafundit, në 
ndërtesën Nr. 59, në rrugën “Karagjorgji”, 
në orën e caktuar dhe ajo na bëri pyetjen 
kyçe për gjithë projektin:

- Si do të jetë i porsalinduri?
- Kuptohet që ne e prisnim prej jush 

këtë pyetje dhe keni plotësisht të drejtë të 
merrni përgjigjen e saj, para se të pranoni 
propozimin tonë, - i thamë ne. - Me sa 
kemi dijeni, fëmija do të jetë njëlloj si çdo i 
porsalindur tjetër; organet do t’i ketë të gjitha 
njëlloj, duke përfshirë edhe ato të shqisave. 
Por organet e tij do të kenë plotësisht tjetër 
destinacion nga ato të njerëzve të tjerë. Për 
shembull, secili sy i tij do të ketë nga tri bebe. 
Vështrimin e vet ai ose ajo mund ta çojë në 
cilindo skaj të gjithësisë, me shpejtësinë 
që e kalon atë të dritës… Duke u shprehur 
poetikisht, mund të thuhet:

Njëra bebe e syrit do të shohë kohën, e 
dyta përjetësinë, kurse e treta do të shohë 
atë që ndodhet pas qoshes…

Këto fjalë e alarmuan zonjushën 
Dallasena, prandaj ajo m’u drejtua mua:

- Çfarë dëshiron ti, që unë të lind një 
përbindësh? Më thuaj, nëse pranoj, a do të 
jetë fëmija im i ngjashëm me mua? Ose, të 
paktën, t’u ngjajë baballarëve të vet? Apo 
babait të gruas në fjalë?

- Vështirë është t’i përgjigjesh kësaj 
pyetjeje. Ai nuk do t’ju ngjajë juve, por as 
atyre. Ju do t’i ngjani fëmijës suaj që nga 
momenti kur do të kryhet fekondimi. Kështu 
është puna, prandaj duhet të pajtoheni me 
këtë përfundim…

* 
Një herë në mbrëmje, kur yjet e zonjushës 

Dallasena u futën në transitin “Unë nuk e 
kam të qartë se ç’po ndodh”, ajo trokiti në 
shtëpinë Nr. 59, në rrugën “Karagjorgji”. 
Në shtëpi e prisnin zoti Lisinski, darka dhe 
shtrati i përgatitur, kurse në shtëpinë e vogël 
në oborr po e priste gruaja e tij, Isidora, me 
revolverin e kurdisur. Këtë rrezik kuptohet 
që ne e parashikonim, mirëpo na u desh të 
rrezikonim, duke u mbështetur te fakti se 
zonjusha Dallasena do të dilte vetë nga kjo 
situatë.

Duke dalë rreth mesit të natës nga 
shtëpia, Dallasena mendonte pak a shumë 
kështu: “Nëse kjo nuk qenka zgjidhja më 
e mirë, atëherë nuk e di se çfarë bëjnë në 
shtrat gratë e tjera dhe ku e fusin atë gjënë, 
me qëllim që të meritojnë vlerësimin më të 
mirë…”.

Në atë kohë, në shtëpinë e vogël, në 
errësirën e paradhomës, zonja Isidora po 
bëhej gati ta qëllonte atë përmes derës prej 
xhami që ndante shkallët e dy ndërtesave. 
Por ajo nuk qëlloi sepse shtangu nga habia…

Duke zbritur shkallët e ndriçuara të 
shtëpisë Nr. 59, në rrugën “Karagjorgji”, 
zonjusha Dallasena ktheu kokën dhe 
përmes derës prej qelqi vështroi drejt e në 
vrimën e tytës së revolverit të zonjës Isidora 
Lisinski. Në secilin sy Dallasena kishte tri 
bebe, kështu që çdonjëri të kujtonte kopsën 
me tri vrima. Dhe përmes errësirës këta sy 
shihnin shkëlqyeshëm zonjën Isidora dhe 
plumbin e kalibrit 6.35, në tytën e revolverit.

Për habinë lehtësuese të Dallasenës, sytë 
e saj, poshtë fustanit të zonjës Isidora, në 
errësirën e gjoksit të saj, dalluan dy thithka 
të tejdukshme. Zonjusha përshëndeti 
zonjën Lisinski me lëvizjen e kokës dhe me 
hap të lehtë përshkoi në mesnatë rrugën 
“Karagjorgji”.

Dallasena nuk e kishte plotësisht të 
qartë se çfarë po ndodhte në të vërtetë, por 
errësira për të nuk ekzistonte më. Mirëpo 
për ne gjithçka ishte e qartë. Tashmë 
përmes saj vështronte fëmija i vet.
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Një pikë e kuqe gjaku njerëzor
Peshon më shumë se deti i paqetë, 

E pasigurt bota shkon e vjen, 
Dashnori mbetet përjetë

Mendova se kish marrë arratinë
Por edhe pas sa e sa vitesh 

Mirësia e tij e pafund rrezëllinte
Njëlloj si dielli lind çdo mëngjes

Zemra ime ishte e lire sërish 
O mik, më tha kraharori im, 

Prej teje trëndafili është i kuq,
Prej teje është i kuq ky trëndafil,

Gjithçka prejt teje merr formë më fisnike 
Dhe shih përtej tokës prore,
Se është mulliri i fatit tonë

Ia vlen guximi drejt rrugës diellore.
E dhe mua më ka mësuar fisnikëria jote

Dëshpërimin tim për të zotëruar;
Burimet e jetës sime të fshehur

Prej miqësisë tënde janë të kulluar.

Ne kemi një egoizëm të madh që të shtie drithmën si erërat 
e lindjes, e gjithë familja njerëzore është e zhytur në një 

element dashurie si në një eter të kulluar. Sa vizitorë takojmë në 
shtëpi, rrallë u flasim, por sidoqoftë i nderojmë, dhe na nderojnë! 
Sa njerëz shohim në rrugë, ose të ulur pranë nesh në kishë, me të 
cilët, megjithëse në heshtje, jemi të gëzuar të jemi! Lexo gjuhën e 
këtyre rrezeve të syve bredharak. Zemra i njeh.

Efekti i përmbushjes së kësaj afërsie njerëzore është një lloj 
ngazëllimi i përzemërt. Në poezi dhe në të shprehurit e zakonshëm, 
emocionet e dashamirësisë dhe afërsisë njerëzore që ndiejmë për 
të tjerët krahasohen me efektet lëndore të zjarrit; këto rrezatime 
të shndritshme, të brendshme, janë kaq të shpejta, ose shumë më 
të shpejta, më aktive, më gëzimsjellëse. Ato përbëjnë ëmbëlsinë 
e jetës, nga shkalla më e lartë e ndjenjave më të zjarrta deri te 
shkalla më e ulët e vullnetit të mirë.

Fuqitë tona intelektuale dhe aktive rriten me dashurinë tonë. 
Dijetari ulet për të shkruar dhe të gjitha vitet e meditimit nuk 
shërbejnë për të pasur një mendim të mirë apo shprehje të lumtur, 
por, nëse është e nevojshme t’i shkruani një letër një shoku, mizëri 
mendimesh ju mësyjnë menjëherë dhe madje më të përzgjedhurat. 
Vini re rrahjet e zemrës që shkakton vizita e një të huaji në shtëpitë 
ku mbizotëron virtyti dhe respekti për veten. Kur pritet një i huaj, 
një shqetësim midis kënaqësisë dhe dhimbjes pushton të gjitha 
zemrat e pjesëtarëve të shtëpisë. Ardhja e tij pothuajse ngjall frikë 
në zemrat e mira që do ta mirëpresin.  

Shtëpia është pastruar, çdo gjë është në vendin e vet, 
xhaketa e vjetër është ndërruar me të renë dhe të ftuarit, nëse 
munden, përgatisin darkën. Nga një i huaj për të cilin na kanë 
treguar pështypje të mira, sepse të tjerët vetëm ato tregojnë, 
dëgjojmë vetëm atë që është e mirë dhe e re. Për ne, ai përfaqëson 
njerëzimin. Është ai që duam të jetë. Duke e imagjinuar të tillë dhe 
duke kaluar kohë me të, pyesim veten se si duhet t’i bëjmë bisedat 
dhe si duhet të jenë veprimet me një njeri të tillë, dhe s’ndihemi 
rehat nga frika. E njëjta ide e nxit bisedën me të dhe ne flasim më 
mirë se zakonisht. E kemi fantazinë më të gjallë, kujtesën më të 
pasur dhe gjuha na zgjidhet për pak kohë. 

Për orë të tëra mund të bëjmë një kuvendim të sinqertë, 
argëtues, të larmishëm, mbështetur në përvojën më të vjetër, 
më të fshehtë, në mënyrë që ata që ulen pranë nesh, të afërmit 
dhe të njohurit tanë, të ndjejnë një befasi të vërtetë për fuqitë 
tona të pazakonta; por sapo i huaji fillon të përfshijë në bisedë 
paragjykimet, përkufizimet, të metat e tij, gjithçka merr fund. Ai 
ka dëgjuar më të rejat, më të fundit dhe gjërat më të mira që do 
të dëgjonte ndonjëherë nga ne. Nuk është më i huaj. Vulgariteti, 
mosdija dhe keqkuptimi janë njohuri të vjetra. Tani kur të vijë do 
t’i plotësohet dëshira, do të ndërrojë veshjen dhe të shijojë darkën, 
por jo rrahjet e zemrës dhe komunikimet e shpirtit.

Çfarë është më e këndshme sa këto burime dashurie që e bëjnë 
botën përsëri të re për mua? Çfarë është më e bukur se miqësia e 
dy njerëzve që u përputhen mendimet dhe ndjenjat? Sa i bukur 
afrimi i tyre me zemrat që rrahin, me hapat dhe trajtat e njeriut 
të talentuar e të sinqertë! Në çastin që ndjekim dashuritë tona, 
toka shndërrohet, s’ka as dimër as natë; të gjitha tragjeditë, të 
gjitha mërzitë zhduken, po ashtu edhe të gjitha detyrimet: asgjë 
nuk e mbush përjetësinë e ardhshme përveç formave rrezatuese 
të njerëzve të dashur. Nëse shpirti është i sigurt se diku në univers 
do të takojë përsëri mikun e tij, ai mund të vazhdojë i vetëm për 
një mijë vjet, i lumtur dhe i gëzuar.

U zgjova këtë mëngjes me mirënjohje të madhe për miqtë e mi, 
të vjetër dhe të rinj. A nuk mund ta quaj Zotin të bukur, kur ai çdo 
ditë më shfaqet kështu me dhuratat e tij? Unë e qortoj shoqërinë, 
përqafoj vetminë, e megjithatë nuk jam aq mosmirënjohës sa të 
mos shoh të urtët, të këndshmit dhe fisnikët që herë pas here 
kalojnë para derës time. Ai që më dëgjon, që më kupton, bëhet i 
imi, është i imi në jetë të jetëve. Natyra nuk është aq e varfër sa të 
mos ma japë këtë gëzim disa herë, dhe kështu ne endim fijet tona 
sociale, një rrjet të ri marrëdhëniesh; dhe po aq shumë mendime 
të njëpasnjëshme janë të përligjura, së shpejti e gjejmë veten në 
një botë të re që e kemi krijuar ne dhe reshtim së qeni të huaj dhe 
shtegtarë në një botë tradicionale. 

Miqtë e mi kanë ardhur tek unë pa i kërkuar. M’i ka dhënë Zoti 
i madh. I gjej ose jo, sipas një të drejte të lashtë, me anë të lidhjes 
hyjnore që krijon virtyti me vetveten; në të vërtetë nuk i gjej unë, 
por e shenjta tek unë dhe tek ata, e cila anashkalon dhe shemb 
muret e trasha të karakterit individual, marrëdhënieve, moshës, 
seksit, rrethanave, me të cilat zakonisht bashkëpunon dhe tani 
krijon shumë të tilla. U jam shumë mirënjohës juve dashnorëve 
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të shkëlqyer që e çoni botën në thellësi të reja dhe fisnike për mua 
dhe i bëni më të kuptimshme të gjitha mendimet e mia. Këto janë 
poezia e re e bardit të pare, poezi të përhershme, himn, ode dhe 
epikë, poezi ende që rrjedhin, këngë të Apollonit dhe të muzave 
që ende këndohen. 

A do të ndahen ato sërish nga unë apo vetëm ndonjëra prej 
tyre? Nuk e di, por nuk i frikësohem kësaj, sepse marrëdhënia 
ime me ta është kaq e pastër saqë ne e mbajmë marrëdhënien 
mbështetur në një afërsi të thjeshtë dhe, duke qenë se gjeniu i 
jetës sime është shoqëror, e njëjta afërsi do të ushtrojë energjinë 
e saj ndaj kujtdo që është po aq fisnik sa këta burra dhe gra, kudo 
që unë të jem.  

Në këtë pikë, pranoj një butësi të skajshme të natyrës. Është 
pothuajse e rrezikshme për mua “të kapërdijë helmin e ëmbël 
të verës së shpërdoruar”1 të afërsive njerëzore. Një person i ri në 
jetën time përbën për mua një ngjarje të madhe dhe më lë pa 
gjumë. Shpesh kam pasur fantazi të bukura për njerëz që më kanë 
dhuruar orë të këndshme, por gëzimi mbaron në fund të ditës; 
s’jep fryte. Mendimi nuk lind prej tij; veprimi im ndryshon shumë 
pak. 

Unë duhet të ndihem krenar për arritjet e mikut tim sikur të 
ishin të miat dhe tipar i virtyteve të tij. Ndihem po aq mire kur 
lavdërohet njësoj si i dashuri kur dëgjon të ngrihen lart meritat e 
vashës me të cilën është fejuar. Ne e mbivlerësojmë ndërgjegjen e 
mikut tonë. Mirësia e tij duket më e mirë se e jona, natyra e tij më 
e shkëlqyer, tundimet e tij më të vogla. Fantazia zmadhon gjithçka 
që është e tij: emrin, formën, rrobat, librat dhe instrumentet. 
Mendimi ynë tingëllon i ri dhe më i madh kur del nga goja e tij. 

Megjithatë, sistola dhe diastola e zemrës s’mund të mos jenë 
të krahasueshme me baticën dhe zbaticën e dashurisë. Miqësia, 
ashtu si pavdekësia e shpirtit, duken gati të pabesueshme. I 
dashuri, kur sodit të vashën e tij të dashur, ndjen se ajo nuk është 
në të vërtetë ajo që ai adhuron dhe në orën e artë të miqësisë ne 
habitemi nga hijet e dyshimit dhe të mosbesimit. Dyshojmë se 
i japim heroit tonë virtytet me të cilat ai shkëlqen dhe më pas 
adhurojmë formën të cilës i kemi dhënë këtij vendi hyjnor. Në një 
kuptim të kufizuar, shpirti nuk i respekton njerëzit siç e respekton 
veten. Sipas një shkence të saktë, e njëjta gjendje e largësisë së 
pafundme qëndron në themel të të gjithë njerëzve. A do të kemi 
frikë nga ftohja e dashurisë sonë duke minuar themelet metafizike 
të këtij tempulli Elizian?2 A nuk jam aq real sa gjërat që shoh? Nëse 
jam, nuk do të kem frikë t’i njoh ashtu siç janë.  

Thelbi nuk është më pak i bukur se pamja e tyre, megjithëse ka 
nevojë për shqisa më të mprehta për t’i rrokur. Për shkencën rrënja 
e bimës nuk është e shëmtuar, edhe pse e këputim kërcellin. Më 
duhet të rrezikoj paraqitjen e një fakti të thjeshtëzuar midis këtyre 
ëndrrave të këndshme, edhe nëse në gostinë tonë shfaqet një kafkë 
egjiptiane. Njeriu që mbetet i lidhur me mendimin e tij ka një 
konceptim të mrekullueshëm për veten. Ai është i vetëdijshëm 
për një sukses universal, edhe pse pasojë e shumë dështimeve të 
njëpasnjëshme të veçanta. Përfitimet, pushtetet, ari ose forca nuk 
mund të jenë të përshtashëm për të. Unë mund t’i besoj varfërisë 
sime më shumë sesa pasurisë tuaj. Nuk mund ta bëj vetëdijen 
tuaj të barasvlershme me timen. Vetëm ylli ka shkëlqim verbues; 
planeti lëshon një dritë hënore të zbehtë. Kam dëgjuar ato që ti 
thua me admirim dhe guximin e shokëve që lavdëron, por e shoh 
mirë që, me gjithë petkat e tij të purpurta, nuk do ta pëlqej, nëse 
nuk është një grek i varfër si unë. O mik, nuk mund ta mohoj, hija 
e madhe e të hatashmes të përfshin edhe ty në pafundësinë e saj 
të zbukuruar dhe të pikturuar, edhe ty, edhe pse para teje çdo gjë 
tjetër është hije. 

Nuk je qenia, siç është e vërteta, siç është drejtësia, ti nuk je 
shpirti im, por pikturë dhe shëmbëlltyrë e kësaj. Ti ke ardhur tek 
unë së fundmi dhe tashmë ke vënë kapelën dhe ke veshur pallton. 
A nuk është e vërtetë që shpirti krijon miq, ashtu si pema mbushet 
me gjethe dhe papritmas nuk bien gjethet e vjetra që të mbijnë 
sytha dhe të lulëzojnë sytha të rinj? 

Ligji i natyrës është ndërrimi i përhershëm. Çdo gjendje 
elektrike shkakton të kundërtën. Shpirti rrethohet me miq për të 
hyrë në një vetmi apo vetënjohje më të madhe dhe rri vetmitar 
për pak kohë në mënyrë që ta bëjë më të fuqishme dialogun me 
veten ose shoqërinë e tij. Kjo metodë shpërfaqet gjatë historisë së 
marrëdhënieve tona personale. Instinkti i miqësisë ringjall shpresën 
e bashkimit me shokët tanë dhe rikthimin e ndjenjës së izolimit 

1  Vargu 47 i shfaqjes dramatike me maska “Komus”  të Miltonit.
2  Përfytyrim i jetës së përtejme në lashtësinë greke. 

na bën të heqim dorë. Kështu, çdo njeri e kalon jetë në kërkim të 
miqësisë dhe, nëse regjistron ndjenjat e tij të vërteta, ai mund t’i 
shkruante një letër si kjo çdo kandidati të ri për miqësinë e tij: 

I dashur mik,
Nëse do të isha i sigurtë për ty, i sigurtë për aftësinë tënde, i 

sigurtë se do të përputhja gjendjen time shpirtërore me tënden, s’do 
të mendoja kurrë deri në detajet më të vogla për ardhjet dhe largimet 
e tua. Unë nuk jam shumë i mençur, g jendjet e mia shpirtërore 
janë lehtësisht të dallueshme dhe e respektoj g jenialitetin tënd, 
për mua nuk është ende e zbuluar plotësisht; megjithatë, s’guxoj të 
hamendësoj se më kupton në mënyrë të përsosur, kështu që për mua 
je një mundim i këndshëm. 

I yti përherë, ose asnjëherë.

Megjithatë, këto kënaqësi trazuese dhe dhimbje të bukura 
nuk i shërbejnë jetës por kureshtjes. Nuk duhet t’u bindemi. 
Do të ishte njësoj si të thurje një rrjetë merimange dhe jo një 
pëlhurë. Miqësitë tona nxitojnë drejt nxjerrjes së përfundimeve 
të shpejta dhe të pambështetura, sepse i kemi thurur me fije të 
holla ëndrrash, në vend që të përdornim muskujt e fortë të zemrës 
njerëzore. Ligjet e miqësisë janë të rrepta dhe të përjetshme, të 
së njëjtës pëlhurë me ligjet e natyrës dhe të moralit, por ne kemi 
synuar një përfitim të shpejtë dhe të papërfillshëm për të provuar 
menjëherë ëmbëlsinë e saj. Përpiqemi të rrëmbejmë menjëherë 
frutin që piqet më ngadalë në të gjithë kopshtin e Zotit, atë që 
piqet pas shumë verash dhe dimrash. E kërkojmë mikun tonë jo 
në mënyrë të shenjtë, por me një pasion tradhëtar që do ta bëjë 
të përshtatshëm për ne. Më kot. 

Jemi të pushtuar nga plot kundërshti të mprehta që fillojnë 
të veprojnë sapo të takohemi dhe e kthejnë të gjithë poezinë e 
marrëdhënies njerëzorE në prozë bajate. Pothuajse të gjithë 
njerëzit bëjnë çmos të takohen. Shoqërimi me të tjerët duhet të 
jetë një kompromis dhe, më e keqja është se pikërisht lulja dhe 
aroma e lules së secilës prej natyrave të bukura njerëzore zhduket 
ndërsa ato afrohen me njëra-tjetrën. Sa zhgënjim i përjetshëm 
është shoqëria sot, qoftë edhe ajo e të virtytshmëve dhe të 
talentuarve! Pasi i kemi parashikuar me kohë bisedat zbuluese, 
ka gjasë të na mundojnë shumë zhgënjimet tronditëse, apatia e 
papritur që na kap, kaq herët, epilepsitë e zgjuarsisë dhe zhdukja 
e gjallërisë shpirtërore në kulmin e miqësisë dhe të lulëzimit të 
mendimit. Aftësitë tona nuk janë në formën e tyre më të mirë dhe 
vetmia është një lehtësim për të dyja palët. 

Duhet të jemë i njëjtë në çdo marrëdhënie. Nuk ka rëndësi sa 
miq kam, dhe kënaqësia që mund të gjej duke biseduar me secilin, 
nëse ka një për të cilin nuk jam i njëjtë. Nëse jam ttreguar tjetër 
njeri në një garë, gëzimi që gjej te të gjitha të tjerat bëhet i vogël 
dhe prej frikacaku. Duhet ta urrej veten nëse më pas i bëj miqtë 
e mi azilin tim.  

Luftëtari trim, i famshëm në çdo betejë,
Pas njëqind fitoresh, nëse e humb një,
Nga libri i nderit i fshihet emri menjëherë,
Bashkë me të gjitha bëmat, e s’kujtohet më.3

Prandaj, padurimi është shumë i qortueshëm. Druajtja dhe 
apatia janë lëvore e fortë me të cilën një organizëm delikat 
mbron veten nga pjekja e parakohshme. Do të humbiste nëse do 
ta njihte veten përpara se shpirtrat më të mirë të ishin pjekur aq 
sa për ta njohur dhe për ta zotëruar. Respektoni fuqinë e natyrës 
e cila e forcon rubinin për një milion vjet dhe merr forcë nga 
durimi, kohë gjatë së cilës Alpet dhe Andet shfaqen e zhduken 
si ylberë. Fryma e mirë e jetës sonë nuk të shfaq asnjë parajsë 
si pasojë e nxitimit. Dashuria, e cila është thelbi i Zotit, s’ka të 
bëjë me mendjelehtësinë, por me vlerën totale të njeriut. Të mos 
mashtrohemi nga ky luks fëminor, por të shohim vlerën më të 
vërtetë; le t’i afrohemi mikut tonë me besim të guximshëm në 
të vërtetën e zemrës së tij, në thellësinë e themeleve që është e 
pamundur të shkatërrohen. 

Joshjes së kësaj teme është e pamundur ti bësh ballë, dhe për 
momentin, s’po merrem me shpjegimin e përfitimit shoqëror në 
një rastë të tillë, për të folur për atë marrëdhënie të zgjedhur dhe 
të shenjtë që është një lloj absolut marrëdhënieje dhe që ende e 
bën gjuhën e dashurisë të dyshimtë dhe të zakonshme, pasi kjo 
është më e pastër dhe s’ka asgjë kaq hyjnore. 

Nuk dua t’i trajtoj miqësitë me delikatesë, por me guximin më 
të madh. Kur janë të vërteta, ato nuk janë gota qelqi apo statuja 
akulli, por gjëja më e fortë që njohim. Sepse tani, pas kaq epokash 
përvoje, çfarë dimë për natyrën apo për veten tonë? Njeriu s’ka 
bërë asnjë hap drejt zgjidhjes së problemit të fatit të tij. Dënimi 
i një marrëzie rëndon mbi të gjithë universin e njerëzve, por 
sinqeriteti i ëmbël i gëzimit dhe i paqes që unë nxjerr nga kjo 
aleancë me shpirtin e vëllait tim është bërthama, kurse natyra 
dhe mendimet, janë tuli i frutit dhe lëvorja. Sa e lumtur është një 
shtëpi që strehon një mik! Ajo mund të jetë banesë e ndërtuar 
si një strehë festive apo me harqe, për ta zbavitur për një ditë të 
vetme. Edhe më i lumtur do të jetë ai nëse e njeh solemnitetin e 
kësaj marrëdhënieje dhe respekton ligjin e saj! Ai që ofron veten 
si kandidat për këtë lloj pakti, është si sportisti në lojërat e mëdha 
olimpike, ku garuesit janë mbretërit e botës. 

Ai propozon veten për garat në të cilat koha, nevoja dhe rreziku 
janë në listë, dhe fitimtar është vetëm ai që ka aq vërtetësi në vete, 
sa për të ruajtur brishtësinë e bukurisë së tij nga konsumimi i plotë 
i tyre. Dhuratat e fatit mund të jenë të pranishme ose jo, por e 
gjithë shpejtësia në atë garë varet nga fisnikëria e brendshme dhe 
përbuzja e vogëlsirave. Janë dy elementë që përbëjnë miqësinë, 
secili aq sovran saqë s’ka asnjë epërsi ndaj tjetrit, dhe nuk ka arsye 
pse njëri të përmendet i pari. 
3  Soneti XXV i Shekspirit.
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dhe të gëzuar në raste të ndryshme me dy njerëz të ndryshëm, 
por nëse takoheni të tre, s’do të mund të thoni asnjë fjalë të re dhe 
miqësore. Dy mund të flasin dhe njëri mund të dëgjojë, por tre nuk 
mund të marrin pjesë në bisedën më të sinqertë dhe depërtuese. 
Në shoqëri të mirë nuk ka kurrë biseda të tilla mes dy njerëze, në 
tryezën me të tjerë, ashtu siç ndodh kur i lë të vetëm. Në shoqëri 
të mirë, individët e shkrijnë egoizmin e tyre në një shpirt social 
që bashkë-shtrihet në ndërgjegjet e ndryshme të të pranishmëve. 
Nuk ka vend për mbajtje ane te shoku me shokun, te dashuria e 
vëllait për motrën, e gruas për burrit, përkundrazi. Mund të flasë 
vetëm ai që mund të lundrojë në mendimin e përbashkët të të dyve 
dhe nuk kufizohet vetën tek mendimin i vet. Tani, kjo marrëveshje, 
që kërkohet nga arsyeja e shëndoshë, shkatërron lirinë e një niveli 
më të lartë të bisedës së shkëlqyer, e cila kërkon shkrirjen absolute 
të dy shpirtrave në një. 

Vetëm kur dy njerëz janë vetëm, mund të krijojnë marrëdhënie 
të thjeshta. Sidoqoftë, është afërsia ajo që përcakton se cilët nga 
ata të dy do të bisedojnë. Njerëzit pa lidhje mes tyre i japin njëri-
tjetrit pak gëzim; ata kurrë s’do të dyshojnë për fuqitë e fshehta 
të njëri-tjetrit. Ne ndonjëherë flasim për talent të madh sikur të 
ishte një cilësi e përhershme e vetëm disa individëve. Biseda nuk 
është gjë tjetër veçse një marrëdhënie e përkohshme. Një njeri 
vlerësohet shumë nëse ka mendim dhe gojëtari; megjithatë, ai 
s’mund t’i thotë asnjë fjalë kushëririt ose dajës. Ata e akuzojnë 
për heshtjen e tij, gjë që është po aq pa kuptim sa të vësh në dukje 
kotësinë e një ore diellore në hije. Dielli do të shënojë kohën. Midis 
atyre që kënaqen me mendimet e tij, ai do të rifitojë aftësinë e të 
folurit rrjedhshëm.

Miqësia kërkon atë gjë të rrallë ndërmjet ngjashmërisë 
dhe mosngjashmërisë që zgjon kureshtjen e secilit nga prania 
e fuqisë dhe pëlqimit tek tjetri. Më lini të jem vetëm në fund të 
botës në vend që miku im të humbasë me një fjalë ose vështrim 
simpatinë e tij të vërtetë. Edhe mua më zhgënjen armiqësia po 
aq sa konformizmi. Mos e lër mikun tënd asnjë çast të mos jetë 
vetvetja. I vetmi gëzim që ndiej tek të qenit i imi është se ajo që nuk 
është e imja është e imja. Nuk më pëlqen që kur unë kërkoj të shoh 
një përkrahje burrërore, ose të paktën një qëndresë burrërore, të 
zbuloj dobësi sentimentale. Më mirë të jesh një gjemb në këmbën 
e shokut sesa dhimbja e tij. Kushti që kërkon miqësia e lartë është 
aftësia për të vepruar pa të. Kjo detyrë e lartë kërkon që secili të 
luajë rol të rëndësishëm dhe sublim. Ata duhet të jenë vërtetë dy, 
përpara se të jenë vërtetë një. Le të jetë një lidhje e dy natyrave 
të mëdha, të mrekullueshme, që kundrohen dhe frikësohen në 
mënyrë të ndërsjelltë, përpara se të njohin identitetin e thellë që 
i bashkon në këto dallime.

Për këtë shoqëri është i përshtatshëm vetëm ai që është 
shpirtmadh, i sigurtë që madhështia dhe mirësia janë gjithmonë 
me fitim, ai që s’ngutet të prek pasurinë e tij, le të mos përfshihet 
në këtë gjë. Jepi diamantit kohën të shkëlqej, mos prisni ose 
përshpejtoni lindjet e të përjetshmes. Miqësia kërkon ta trajtosh 
si të shenjtë. Flasim për zgjedhjen e miqve, por miqtë janë të vetë-
zgjedhur. Nderimi është pjesa më e rëndësishme. Trajtoje mikun 
tënd si një tablo. Natyrisht, ka merita që s’janë të tuat dhe që nuk 
mund t’i nderosh, nëse duhet, mbaje pranë vetes. Qëndroji në 
krah; lëru hapësirë atyre meritave, lëri të shtohen e të zgjerohen. 
Je shoku i gjërave fizike apo i mendimit të tij? Për një zemër të 
madhe ai do të jetë ende i huaj për një mijë gjëra, por jo për dikë 
ndaj të cilit ushqen miqësinë më të shenjtë. Lëri djemtë dhe vajzat 
ta shohin një mik si pronë nga e cila mund të nxjerrin një kënaqësi 
të shkurtër dhe të çoroditëse, në vend të përfitimit më fisnik.

 Le të fitojmë të drejtën e kësaj shoqërie me anë të një sprove të 
gjatë. Pse duhet të përdhosim shpirtrat fisnikë dhe të bukur duke 
ndërhyrë tek to? Pse të këmbëngulim në marrëdhënie të vrullshme 
vetjake me një mik? Pse të shkosh te shtëpia e tij ose të takosh 
nënën, vëllain dhe motrat e tij? Pse duhet të të vizitojë në shtëpinë 
tënde? A janë këto gjëra material të rëndësishme për besëlidhjen 
tonë? Mos e prek dhe mos e prish. Për mua miqësia është frymë. 
Ajo që dua prej mikut është një mesazh, një mendim, sinqeritet, 
një vështrim, jo   lajme apo haje. Mund të flas për politikë, të kem 
biseda dhe gjëra argëtuese me shoqërues më të parëndësishëm. 
A nuk duhet që shoqëria e mikut tim të jetë poetike, e pastër, 
universale dhe e madhe sa natyra? A duhet të ndiej se lidhja jonë 

Njëra është e vërteta. Miku është dikush me të cilin mund të 
jem i sinqertë. Para tij mund të mendoj me zë të lartë. Më në fund 
jam në prani të një njeriu kaq të vërtetë dhe po aq të barabartë 
me mua, sa mund të shmang çdo lloj shtirjeje, mirësjelljeje apo 
ndryshim mendimesh prej të cilave njerëzit nuk heqin dorë kurrë 
dhe mund ta trajtojnë me thjeshtësinë dhe plotësinë me të cilën 
një atom kimik takohet me tjetrin. Sinqeriteti është luks i cili, 
ashtu si diademat dhe autoriteti, vetëm për rangjet më të larta që 
i lejohet të thonë të vërtetën, sepse nuk kanë askënd mbi veten 
që duhet të joshin apo t’i përshtaten. Çdo njeri më vete është i 
sinqertë, kur ai në marrëdhënie me një person të dytë, atëherë 
fillon hipokrizia. 

E shmangim dhe e pengojmë afrimin e të tjerëve me komplimente, 
thashetheme, shaka, ose duke u zënë me punë. I fshehim mendimet 
tona prej tij nën një mijë shtresa. Kam njohur një burrë, i cili, në 
një lloj zelli fetar, e flakte këtë rrobë dhe, duke lënë mënjanë çdo 
lloj mirësjelljeje dhe lajle lule, i fliste ndërgjegjes së personit me të 
cilin kishte të bënte, me shumë mprehtësi dhe elegancë. Në fillim 
ngjalli reagim dhe të gjithë thoshnin se ishte i çmendur, por duke 
këmbëngulur për ca kohë në këtë drejtim, sepse s’mund të vepronte 
ndryshe, ai fitoi përparësinë e marrëdhënieve reale me të gjithë ata 
që njihte. Askujt nuk i shkonte mendja të ishte i gënjeshtërt me të ose 
ta shmangte me biseda hilecake apo me klishe librash. Çdo njeri ishte 
i detyruar nga ai lloj sinqeriteti që të bënte të ndiheshe i barabartë 
dhe domosdoshmërisht i tregonte dashurinë për natyrën, poezinë, 
simbolin e së vërtetës që mbartte. Për shumicën prej nesh, shoqëria 
nuk na tregon fytyrën dhe sytë e vërtetë, por nga kthen shpinën. Për 
të krijuar marrëdhënie të vërteta me njerëzit në një epokë të rreme, 
ia vlen deri diku kjo lloj marrëzie, apo jo? 

Rrallëherë mund të jemi të drejtëpërdrejtë. Pothuajse çdo 
njeri që takojmë kërkon mirësjellje, kërkon të jesh i këndshëm; 
ai ka njëfarë fame, një talent të caktuar, njëfarë ideje fetare apo 
filantropie në kokë që nuk është për t’u vënë në pikëpyetje dhe 
që prish të gjithë bisedën me të. Një mik është njeri me gjykim të 
shëndoshë që s’teston zgjuarsinë time, por rri me mua. Miku im 
më argëton pa kërkuar të bëj ndonjë gjë nga ana ime. Një mik, pra, 
është një lloj paradoksi në natyrë. Unë, që ekzistoj vetëm, që s’shoh 
asgjë në natyrë, ekzistencën e së cilës mund ta pohoj kaq qartë si 
timen, tani shikoj ngjashmërinë e qenies sime në të gjithë lartësinë, 
shumëllojshmërinë dhe kureshtjen e saj, të përsëritur në një mënyrë 
të çuditshme; në mënyrë që një mik të shihet si kryevepra e natyrës. 

Elementi tjetër i miqësisë është butësia. Ne jemi të lidhur 
me njerëzit me lloje të ndryshme lidhjesh gjaku, krenarie, frike, 
shprese, fitimi, epshi, urrejtje, admirimi, nga çdo lloj rrethane, 
simboli dhe vogëlsira, por s’besojmë kollaj që dikush tjetër mund 
të ketë aq karakter sa për të na lidhur me anë të dashurisë. A 
mund të jetë një tjetër kaq i bekuar dhe ne kaq të pastër, sa t’i 
ofrojmë butësi? Kur një njeri bëhet i dashur për mua, unë kam 
prekur shenjën e fatit.

 Kam gjetur shumë pak në libra të shkruar drejtpërdrejt për 
thelbin e kësaj çështjeje. Megjithatë, kam një tekst që nuk mund 
të mos e mbaj mend. Autori im thotë: “E ofroj veten pa rënë në sy 
dhe në mënyrë të të sinqertë për atë që i përkas, dhe e zbus veten 
më pak për atë të cilit i përkushtohem më shumë”.4 Do të doja që 
miqësia të kishte këmbë si dhe sy dhe gojëtari. Duhet të mbillet 
në tokë, përpara se të lartësohet drejt hënës. Do të doja të kishte 
pak qytetare para se të ishte engjëllore. E qortojmë qytetarin sepse 
e kthen dashurinë në mall. Është shkëmbim dhuratash, huash të 
dobishme, është fqinjësi e mirë; kujdeset për të sëmurin, mban 
rroba zie në funeral dhe nuk mendon për mirësitë dhe bujarinë 
e kësaj lidhjeje miqësore. Megjithatë, edhe nëse nuk mund ta 
zbulojmë Zotin në petkun e tregtarit, nga ana tjetër, nuk mund 
ta falim poetin që i përdredh flokët në mënyrë të çuditshme dhe 
nuk e përligj romancën e tij me virtytet shoqërore të drejtësisë, 
përpikmërisë, besnikërisë dhe dhembshurisë.

E urrej shpërdorimin e emrit të miqësisë për të nënkuptuar 
lidhje të kësaj lloj bote dhe të modës. Parapëlqej shoqërinë e 
fermerëve dhe teneqexhinjve sesa miqësitë e mëndafshta dhe të 
parfumuara që festojnë ditën e takimit me një shfaqje joserioze, 
me shëtitje në karroca dhe darka në tavernat më të mira. Fundi 
i miqësisë është tregtia më e rreptë dhe më e rëndomtë që mund 
të bëhet, më e rreptë ndër ato që kemi provuar. Është një ndihmë 
dhe ngushëllim për të gjitha marrëdhëniet dhe aktet e jetës 
dhe vdekjes. Është i përshtatshëm për ditë të qeta, dhurata të 
këndshme dhe shëtitje në fshat, por edhe për rrugë të vështira dhe 
udhëtime të vështira, përmbytje anijesh, varfëri dhe përndjekje. 
U bën shoqëri shpërthimeve të papritura të talentit dhe ekstazës 
së fesë. Duhet t’i lartësojmë nevojat dhe zanatet e përditshme të 
jetës së njeriut dhe ta zbukurojmë atë me guxim, mençuri dhe 
unitet; nuk duhet të jetë diçka e zakonshme dhe e ngulitur, por 
të jetë syçelët dhe shpikëse dhe t’i shtojë logjikë asaj që ishte e 
bezdisshme. 

Miqësia mund të thuhet se kërkon natyra kaq të rralla dhe të 
kushtueshme, secila aq mirë e kalitur, aq lumturisht e përshtatur 
dhe veç kësaj kaq rrethanore (sepse edhe në këtë veçori, thotë 
poeti, dashuria kërkon që palët të përputhen plotësisht), saqë 
kënaqësia e saj rrallë mund të jetë e garantuar. Ajo nuk mund të 
mbijetojë në përsosmërinë e saj, thonë disa nga të edukuarit me 
këtë njohje të ngrohtë të zemrës, mes më shumë se dy njerëzve. 
Unë nuk jam aq i rreptë në kushtet e mia, ndoshta sepse s’kam 
njohur kurrë një shoqëri kaq të lartë sa të tjerët. Imagjinata ime 
është më e kënaqur me një rreth burrash dhe grash hyjnore 
që kanë lidhje të ndryshme me njëri-tjetrin dhe mes të cilëve 
ekziston një inteligjencë e nivelit të lartë. Megjithatë, unë e shoh 
të detyrueshëm këtë ligj për një bashkëbisedim, i cili përbën 
praktikën dhe përmbushjen e miqësisë.

 Mos i trazoni shumë ujërat. Trazimi më i mirë është po aq i 
keq sa e mira dhe e keqja. Do të keni një marrëdhënie të dobishme 
4  Montaigne.

është profane në krahasim me atë fashë reje që fle në horizont apo 
me tufën e barit të valëzuar që ndan përroin?

Të mos e nënçmojmë, por ta ngrejmë në atë standard. Mos 
u përpiq të zvogëlosh atë pamje të madhe, sfiduese, atë bukuri 
përçmuese të fytyrës dhe veprimit, por forcoje dhe përmirësoje. 
Adhuro epërsinë e tij; mos kurse asnjë mendim, mblidhi dhe 
tregoja të gjitha. Mbroje si shëmbëlltyrën tënde. Le të jetë ai 
gjithmonë për ty një lloj armiku i bukur, i paepur, i nderuar me 
devotshmëri dhe jo një voli e parëndësishme që shumë shpejt e 
humbet rëndësinë dhe flaket tutje. Nuancat e ngjyrave, drita e 
diamantit s’mund të shihen nëse syri është shumë afër. I shkruaj 
dhe marr letra prej mikut tim. Ju duket pak. Mua më mjafton. Është 
një dhuratë shpirtërore e denjë për të dhënë dhe për të marrë. Nuk 
fyhet askush. Në ato rreshta të përzemërt, zemra beson ashtu siç 
nuk i beson gjuhës dhe shpërfaq profecinë e një ekzistence më 
hyjnore se ajo e pohuar deri tani nga të gjitha kronikat e heroizmit 
e kanë bërë edhe më të mirë. 

Respektoni, pra, ligjet e shenjta të kësaj miqësie që të mos 
dëmtoni lulen e saj të përsosur me padurimin që ajo të çelë. Duhet 
të jemi vetvetja përpara se të jemi për tjetrin. Sipas fjalës së urtë 
latine, ka të paktën një të mirë kur kryen një krim: mund të flasësh me 
bashkëpunëtorin tënd në pozita të barabarta. Crime quos inquinat, 
æquat. Me ata që i admirojmë dhe i duam, në fillim nuk mundemi ta 
bëjmë. Megjithatë, e meta më e vogël në zotërimin e vetvetes dëmton, 
për mendimin tim, të gjithë marrëdhënien. Nuk mund të ketë kurrë 
paqe të vërtetë midis dy shpirtrave, as respekt të ndërsjellë, derisa, 
në dialogun e tyre, secili të përfaqësojë të gjithë botën. 

 Atë që është kaq e madhe sa miqësia, le ta mbajmë me 
madhështinë më të madhe të shpirtit. Le të heshtim për të 
dëgjuar pëshpëritjen e perëndive. Të mos ndërhyjmë. Kush të dha 
të drejtën të vendosësh se çfarë duhet t’u thuash shpirtrave të 
zgjedhur ose si t’ia thuash pavarësisht sa e mençur, e njerëzishme 
apo e hirshme të jetë. Ka shkallë të panumërta marrëzie dhe 
urtësie, dhe të thuash çdo gjë do të thotë të jesh joserioz. Prit dhe 
do të flasë zemra jote. Prit derisa ajo që është e nevojshme dhe e 
përjetshme t’ju jap forcë, derisa dita dhe nata të përdorin buzët e 
tua. Shpërblimi i vetëm i virtytit është virtyti; mënyra e vetme për 
të pasur një mik është të jesh ti mik i dikujt. Nuk do të afroheni me 
një mik duke hyrë në shtëpinë e tij. Përkundrazi, shpirti i tij do të 
largohet më shpejt nga ti dhe nuk do të kapësh kurrë një vështrim 
të sinqertë në sytë e tij. Ne i shohim fisnikët në largësi dhe ata na 
zmbrapsin, pse të ndërhyjmë?  

Ne e kuptojmë vonë, shumë vonë, se asnjë rregullim, paraqitje, 
zakon apo traditë shoqërore s’do të jetë e vlefshme për të na krijuar 
lidhje ashtu siç do të donim, por vetëm lartësimi i natyrës sonë 
në të njëjtën shkallë që është tek ata; atëherë do të takohemi 
si uji me ujin dhe, nëse nuk do të takohemi, kjo s’do të ndodh 
ngaqë tashmë do të jemi ata. Si përfundim, dashuria është vetëm 
pasqyrimi i vlerës së një njeriu tek njerëzit e tjerë. Ndonjëherë 
njerëzit i shkëmbejnë emrat me miqtë, si për të nënkuptuar se te 
miku i tyre secili do shpirtin e vet. 

 Sa më i lartë të jetë stili që kërkojmë nga miqësia, sigurisht, aq 
më pak e lehtë do të jetë ta përcaktosh me mund e djersë. Ne ecim 
vetëm në botë. Miqtë, siç i dëshirojmë ne, janë ëndrra dhe përralla, 
por një shpresë sublime e gëzon gjithmonë zemrën besnike, se 
gjetkë, në vise të tjera të fuqisë universale, shpirtrat po veprojnë, 
rezistojnë, sfidojnë, në kërkim të atij që mund të na dojë, dhe që ne 
mund të duam. Mund të përgëzojmë veten që periudha e fëmijërisë, 
e çmendurisë, e gabimeve, e turpit ka kaluar në vetmi dhe, kur jemi 
bërë burra, shtrëngojmë duart heroike me duart heroike. Mjafton të 
bësh kujdes nga ajo që sheh, mos u lidh me njerëz pa vlerë me të cilët 
s’mund të ketë miqësi. Padurimi na tradhton duke na futur në lidhje 
të vrullshme dhe absurde që s’ka Zot që i do. Duke këmbëngulur 
në rrugën tënde, edhe nëse humbet pak, fiton shumë. E treon veten 
përtej marrëdhënieve të rreme dhe tërheq drejt teje të parëlindurit 
e botës, ata shtegtarë të rrallë nga të cilët vetëm një ose dy enden 
në natyrë në të njëjtën kohë dhe para të cilëve madhëstia e vulgares 
shfaqet thjesht si fantazmat dhe hijet.

Është absurde që të kemi frikë t’i bëjmë lidhjet tona shumë 
shpirtërore, sikur kjo do të na bënte të humbisnim një dashuri të 
vërtetë. Natyra padyshim që do të na pohojë çdo korrigjim të qartë 
që do t’u bëjmë ideve tona popullore dhe, megjithëse duket sikur 
në njëfarë mënyre na heq gëzimin, do të na shpërblejë pa masë. 
Le të ndjejmë, nëse duam, veçimin absolut të njeriut që jemi të 
sigurt se e kemi të gjitha brenda vetes. Ne udhëtojmë në Evropë, 
shoqërojmë të tjerë ose lexojmë libra me besimin instinktiv se ata 
do të na bëjnë të shfaqemi dhe të zbulojmë veten. Të gjithë jemi 
lypës. Njerëzit janë si ne; Evropa, një petk i vjetër dhe i shpëlarë i 
të vdekurve; librat, fantazmat e tyre. Le ta flakim këtë idhujtari. 
Le t’i japim fund kësaj mendjelehtësie. Le t’u themi lamtumirë 
edhe miqve tanë më të mirë dhe t’i sfidojmë duke thënë: “Kush 
je ti? më lër të shkoj; s’do të varem më nga askush”. A nuk e sheh, 
o vëlla, që ndahemi në këtë mënyrë për t’u takuar përsëri në një 
nivel më të lartë dhe t’i përkasim më shumë njëri-tjetrit, sepse i 
përkasim më shumë vetes? Një mik ka dy fytyrat e Janusit: ai sheh 
nga e kaluara dhe e ardhmja. Ai është fëmija i të gjitha orëve të 
mia të mëparshme, profeti i orëve të ardhshme dhe pararendësi 
i një miku më të madh. 

Kështu unë veproj me miqtë si me librat. Do të doja t’i 
kisha aty ku mund t’i gjeja, por rrallë i përdor. Ne duhet ta kemi 
marrëdhënien me shoqërinë sipas kushteve tona dhe ta pranojmë 
ose ta përjashtojmë për shkakun më të vogël. S’mund t’ia lejoj 
vetes të flas shumë me mikun tim. Nëse është mik i madh, të tillë 
më bën edhe mua duke mos më detyruar të zbres në nivelin e 
fjalëve. Në ditët e mëdha, parandjenjat rrinë pezull në qiell para 
meje. Atëherë duhet t’u përkushtohem atyre. Hyj për t’i kapur, dal 
për t’i kapur. Kam frikë vetëm se mund t’i humbas nëse tërhiqen 
në qiellin ku tani janë vetëm një copëz drite më e ndritshme. 

Përktheu Granit Zela
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Monumenti i Skënderbeut, ikona e nacionalizmit shqiptar

 paradigma 
tË narcizmit 

kolektiv
Nga Gëzim Qëndro

Dikush nga çunat e mëhallës, në mos 
gaboj Miri i Naxhies, na tha teksa i 

merrej fryma se te sheshi i madh, pranë 
të cilit banonim asokohe, po bëheshin 
gati të hiqnin monumentin e Stalinit. 
Lajmin e prita symbyllur, pa e prishur 
terezinë. Nuk doja të dilja nga gjendja e 
këndshme e limontisë dhe përgjumjes 
pas qëndrimit prej një ore në diell, i 
zhytur në ujin e vakët të govatës që 
nëna ime përdorte për të larë rrobat e 
shtëpisë. Përreth meje ishin katër shokë 
të tjerë, secili shtrirë brenda govatës 
së vet. I kishim rreshtuar përjashta, 
në oborrin e Sallabandës, siç njihej 
në lagje hapësira përpara ndërtesës 
trekatëshe të viteve ’30 ku banoja në 
fëmijëri, një idil parajsor i rrethuar nga 
avlli shtëpish tiranase ku luanim dhe ia 
kalonim paq e me të cilin më lidhin plot 
kujtime të hershme. Ishte një ritual gati 
i përditshëm. Ditëve të nxehta të verës, 
pasi i mbushnim govatat me ujë, i linim 
dy-tri orë në diell derisa nga fundi fillonin 
e ngriheshin radhë flluskash të vogla që 
plasnin me të arritur në sipërfaqe. Kjo 
ishte shenja që prisnim. Pasi hiqnim 
me nxitim pantallonat e shkurtra dhe 
kanotierat, futeshim në ujë duke lëshuar 
pasthirrma kënaqësie. Kalonim kështu 
dy orë të mira në qetësi symbyllur apo 
duke biseduar me njëri-tjetrin. Ishte 
ku e ku më mirë se të bëje gjithë atë 
rrugë për t’u larë te liqeni artificial apo 
te rezervuari, pa folur për frikën që 
na ngjallnin lajmet e herëpashershme 

të mbytjes së ndonjë moshatari apo 
ndëshkimi i pashmangshëm nga 
prindërit nëse e merrnin vesh se kishim 
guxuar të shkonim andej. 

Prehja që sillte rituali i govatës nuk 
mund të trazohej nga lajmi se nga 
sheshi po hiqnin një monument. Sa 
e sa herë kishim luajtur duke vrapuar 
nëpër shkallë apo duke rrëshqitur mbi 
bordurat e pjerrëta të piedestalit të 
monumentit të Stalinit dhe lulishtes 
prapa tij. Por, asnjëherë, kur kaloja andej, 
nuk ia hidhja sytë monumentit. Kishte 
diçka që më stepte tek ai burrë i bronztë 
hijerëndë e serioz, i mbështjellë me 
kapotë ushtarake dhe me sytë e fshehur 

nën hijen e strehës së kapelës. Nuk e 
kuptoja dot se përse e mbante dorën 
mes dy kopsave të kapotës. Më dukej 
gjest krejt i pashpjegueshëm. Ndoshta 
ngase nuk kisha parë asnjë të rritur 
rrotull meje ta bënte. Babain jo se jo, por 
as burrat e mëhallës apo mësuesit. Vite 
më pas, nga historia e artit do të zbuloja 
që skulptori e kishte kopjuar atë detaj 
nga tablotë që paraqisnin Napoleonin 
(Foto 1), por, asokohe, në fund të viteve 
’60, nuk mund ta dija këtë fakt.

Duke parë që nuk shfaqëm asnjë 
interes, lajmësi u orvat edhe një herë të 
na e ndizte kureshtjen duke na siguruar 
se e kishte parë me sytë e tij vinçin afër 

monumentit. “Thanë se do ta hiqnin 
sonte natën (përse natën?) ... se do ta 
çonin andej nga Pallati i Pionierëve...” 
Heshti pastaj, sepse e vuri re bezdinë 
që përçonin shikimet tona, që donin të 
thoshin: “Prapë ti me këtë muhabet?!”

“Cilin do vejn atje?” - u dëgjua pas 
pak një zë i hollë. Ishte Fiku i Fadilit, që e 
kishte shtëpinë në rrugicë dhe për këtë 
arsye nuk ishte aq fatlum sa të bëhej 
pjesë e ritualit të govatës. “Ore me gjith’ 
men, kë do vejn atje?” - u dëgjua një zë 
tjetër që u shoqërua nga zhurma e ujit të 
dikujt që çohet ndenjur në govatë. Hapa 
sytë dhe pashë që edhe të tjerët ishin 
tërë sy e veshë duke pritur me interes 

Foto 1: Jacques-Louis David (1784-1825), Perandori Na-
poleon në studion e tij në Tuileries, 1812, vaj në kanavacë, 

203.9x125.1 cm, Galeria Kombëtare e Artit, Washington D. C. 

Foto 2: Spiro Xega (1876-1953), Skënderbeu, 1931, vaj në ka-
navacë, Galeria Kombëtare e Arteve, Tiranë.
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Foto 3: O. Paskali, J. Paço, A. Mano në studio duke punuar për 
realizimin e monumentit të Skënderbeut, 1962. Marrë nga libri 

Janaq Paço me autor Ylli Drishtin (Albpaper 2021).

përgjigjen. Miri, i kënaqur që më në 
fund arriti të ndizte kureshtjen tonë, tha: 
“Skënderbeun, kshu nigjova nji burr aty.” 

Skënderbeun?! Ky qenka lajm! Sa 
mirë u paska vajtur mendja! Historinë e 
jetës së tij e dija në majë të gishtave: kur 
e kishte marrë peng sulltani; kur kishte 
fituar dyluftimin i vetëm kundër dy 
persëve në oborrin e sulltanit, Samsës 
dhe një tjetri që nuk më kujtohej emri; 
kur kishte vrarë me mijëra turq, i vetëm; 
dhe pjesa që më pëlqente më shumë, 
kur, pasi vdiq, sulltani tha se luan si ky 
nuk kishte parë as Europa dhe as Azia. 
Këto na i kishin mësuar në shkollë. Me 
shokët e klasës, kisha parë te kinema 
Ali Demi edhe filmin Skënderbeu. 
Çfarë filmi! Kur sulmonte kalorësia 
shqiptare mbi turqit, të gjithë ne, në 
kor, i patëm nxitur luftëtarët me thirrje 
dhe duartrokitje. Ende të ngazëllyer nga 
filmi, me të dalë nga kinemaja, patëm 
filluar grindjet. Nuk binim dakord se sa 
burra duheshin për të mbajtur shpatën 
e Skënderbeut. Unë isha i bindur se 
mjaftonin pesë të tillë, por nuk ma 
vuri veshin njeri, ngaqë secili donte të 
shpallte me zë të lartë numrin e vet që 
ishte gjithnjë i ndryshëm. U ndamë pa 
u marrë vesh. 

Në Galerinë Kombëtare, kohët e 
fundit, kisha parë tablonë Skënderbeu 
(Foto 2) të Spiro Xegës ku heroi, hipur 
mbi një kalë të bardhë, madhështor, 
mbante në kokë përkrenaren e famshme 
me brirët e dhisë, ndërkohë që në dorë 
kishte shpatën me të cilën dikur kishte 
bërë kërdinë mes turqve. Kushedi si do 
të ishte ky Skënderbeu (Foto 3) që do të 
vinin në shesh!

Nja dy javë më pas, ndërsa shkoja 
në kursin e vizatimit në Pallatin e 
Pionierëve, vura re se rrotull vendit 
të monumentit të mëparshëm kishin 
mbirë disa gurë të stërmëdhenj. Ishte 
piedestali që fillonte nga niveli i lulishtes 
dhe mbaronte në trotuarin e sheshit. Më 
vonë akoma piedestalin e gëlltiti brenda 
një ngrehinë e shëmtuar, shumë e madhe, 
prej dërrasash. Te hyrja ku hynin e dilnin 
punëtorë u përballa me një rojë me një sy 
vëngërosh që ma bëri me shenjë prerazi 
të largohesha. “Aty është monumenti?” - e 
pyeta duke e ndier nga fytyra e tij se po 
bëja gjënë e gabuar. Pas një heshtjeje të 
shkurtër, më tha i bezdisur: “Po, ka ardh 
nga Italia ku e kan derdh n’bronz.” Nuk e 
dija ç’donte të thoshte “derdhje në bronz”, 
por, kuptohet, nuk e dhashë veten. Duke 
marrë zemër e pyeta se sa i madh ishte 
monumenti. “Ik or çun tani, - më tha, - 
s’është vend për ty ky se do hash ndonjë 
dërrasë kokës nga lart”. Ishte hera e parë 
dhe e fundit që më lejoi të afrohesha. 
Më pas gjithmonë më hidhte shikime 
të rrepta dhe i përgjigjej me një “Jo” 
aq të prerë kërkesës sime për të parë 
brenda, saqë më hiqte çdo dëshirë për 
të këmbëngulur. Vetëm një herë arrita të 
hedh një sy nga poshtë, por në dritën e 
disa llambave të mëdha dallova veç një 
mishmash dërrasash dhe disa pjesë të 
shtatores.

Ditën e përurimit, më 11 janar 1968, 
bënte ftohtë, por dielli ndriste, mes reve, 
si për festë. Pasi kërkova të më vishnin 
me rroba të reja, me një krenari që s’e 
kisha ndier më parë, vura në anën e 
majtë të gjoksit stemën ngjyrë ari në 
formë mburoje të 500-vjetorit ku ishte 
gdhendur një profil i Skënderbeut, që 
e kisha ndërruar me disa pulla nga 
koleksioni im. Isha gati për t’u nisur 
te vendi i ngjarjes. Ndala te trotuari i 
mesit i Rrugës së Kavajës, me shpresën 

që të “peshkoja” ndonjë fatlum me ftesë 
i cili, me siguri, kishte për të vënë dorën 
në zemër e do të më merrte me vete 
në ceremoninë e përurimit. “Pritën” 
e ngrita pak pa shkuar te postblloku i 
parë, fare pranë shtëpisë sime, te Lidhja 
e Shkrimtarëve dhe e Artistëve. Pas tri 
përpjekjeve të shkuara huq, më në fund, 
një burrë i moshuar pranoi të më merrte 
me vete, por jo pa më pyetur në fillim se 
i kujt isha dhe ç’punë bënte babai. 

Kur mbërritëm te postblloku i parë, 
ku disa policë dhe dy vullnetarë me 

shirita të kuq në krahë kontrollonin 
letërnjoftimet dhe ftesat, ndjeva të më 
dridheshin gjunjët. Si ta kishte kuptuar 
stepjen time, shoqëruesi më kapi për 
dore dhe kështu kaluam pa problem. 
Po ashtu edhe në postbllokun tjetër, 
te Banka Kombëtare. Kur mbërritëm 
te trotuari në krah të monumentit, aty 
ku zakonisht rreshtoheshin taksitë, ia 
lëshova dorën shoqëruesit tim duke 
artikuluar nëpër dhëmbë një “f… 
mnderit xh... i” dhe çava mes njerëzve 
për të dalë në buzë të trotuarit. Mes të 

rriturve nuk kisha për të parë asgjë. 
Isha me fat, sepse vendi që zura 

qe jo më larg se pesëdhjetë metra nga 
shtatorja. Nisa të vështroj i mrekulluar 
siluetën abstrakte të Skënderbeut të 
mbështjellë me cohën që vezullonte 
sa herë drita e diellit çante retë, duke 
u përpjekur të marr me mend format 
e fshehura poshtë saj. Ç’të ishin ato 
maja të mprehta që ngriheshin atje 
lart të pambuluara nga pëlhura? Brirët 
e dhisë në përkrenare? Apo shpata? 
Kali ishte i zbuluar, dukej qartë, 
megjithatë padurimi për ta parë të 
tërin monumentin e fshehur pjesërisht 
poshtë pëlhurës po bëhej torturues. 

Ndërsa mundohesha të perceptoja 
format e monumentit nën pëlhurë, 
rrotull meje u dëgjuan duartrokitje 
fillimisht të rralla, por pastaj pushtuan 
krejt sheshin dhe me një crescendo 
të shpejtë përfunduan në brohoritje 
dhe ovacione. Nga ana e majtë e 
monumentit u duk Enveri që ecte në 
krye i ndjekur nga muri lëvizës i palltove 
dhe borsalinave të anëtarëve të byrosë 
politike. Këta të fundit ndaluan pranë 
monumentit duke e lënë Enverin t’u 
afrohej i vetëm tre burrave që prisnin në 
heshtje. Pasi i takoi, shkëmbeu ca fjalë 
me njërin prej tyre, ndërsa dy të tjerët 
ndiqnin bisedën me respekt.1 Pastaj 
u shkëput dikush nga grupi i burrave 
me pallto dhe në turmë u përhap 
pëshpërima “shoku Beqir...”.

Padurimi për të parë shtatoren 
bënte që fjalimi i tij të më dukej 
tërkuzë. Më ka mbetur në mendje 
vetëm jehona e fjalëve që përsëriteshin 
nga altoparlantët e vendosur rrotull 
sheshit. Dikur fjalimi mbaroi dhe Enveri 
iu afrua litarit, e mori në dorë dhe pasi 
e tërhoqi coha ra duke zbuluar para 
gjithë të pranishmëve monumentin 
e Skënderbeut mbi kalë. Shpërthyen 
duartrokitjet. Mbeta i shtangur nga 
admirimi. Shfaqja e ndonjë epifanie nuk 
do të më kishte emocionuar më shumë. 
Ishte shtatorja më e madhe dhe më e 
bukur që kisha parë ndonjëherë dhe i 
lumtur i urova në heshtje mirëseardhjen 
në shesh duke i premtuar adhurimin 
tim të përjetshëm. 

Kjo po që ishte vepër arti! Pastaj 
adhurimi nga shtatorja kaloi tek autorët. 
Ta kishin bërë vërtet këtë mrekulli ata 
tre burrat me pamje të ndrojtur? Në 
fillim sikur s’ma mbushën syrin. Nga ai 
çast të gjitha tablotë që kisha parë nëpër 
ekspozitat e ndryshme, përfshirë edhe 
tablotë që shihja rregullisht në Galerinë 
Kombëtare, m’u dukën kot fare. Le të 
mateshin po të donin me këtë shtatore 
madhështore që do të sundonte këtej 
e tutje, e patrazuar, sheshin! Të ishe 
artist i vërtetë do të thoshte të bëje 
vepra si kjo që vendoseshin mu në 
mes të sheshit kryesor të qytetit dhe 
që i shihnin përditë, të gjithë. Mos isha 
nxituar që u thosha të tjerëve se doja të 
bëhesha piktor? E kush i shihte pikturat 
në Galeri? Aty, më të shumtën e kohës, 
isha vetëm unë dhe roja që banonte 
përballë! Aty për aty vendosa të bëhesha 
skulptor dhe t’ia falja një shokut tim të 
ngushtë, që merrej me poezi, akuarelet 
dhe lapsat me ngjyra. Galeria dhe 
Lidhja e Shkrimtarëve dhe e Artistëve u 
harruan dhe prej asaj dite, përditë, me 
t’u kthyer nga shkolla e mbaja vrapin te 
monumenti i Skënderbeut, i kënaqur 
që askush nuk mund të më ndalonte ta 
shihja kur të doja, sa të doja. 

1  Bëhet fjalë për tre autorët e monumentit: 
Odise Paskali, Janaq Paço dhe Andrea Mano. 
Me shumë gjasa personi me të cilin bisedonte 
Enveri ka qenë Odhise Paskali.




